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The paper presents research results on the partitive case in the
Kildin Saami language. For this purpose, modern standardized and
non-standardized literary texts and example sentences in dictiona-
ries written by authors who are native Kildin Saami speakers have
been analysed.

With the help of abundant examples, the use and functions of the
partitive case in Kildin Saami are described. The large number of par-
titive forms found in the analysed material, as well as partitive gene-
ration within new loanwords, show that the partitive is still a living
and productive case in Kildin Saami.

The present analysis confirms the hypothesis about two different
suffixes that generate the Kildin Saami partitive depending on the
word stem. In contrast to the opinion of other researchers, who assume
that the partitive appears as a single form used to express both sin-
gular and plural referents, the present analysis shows that a certain
group of nouns and pronouns has different partitive forms for sin-
gular and plural referents.

Thereafter follows argumentation against the hypothesis about
the replacement of the partitive with the genitive plural due to Rus-

! The manuscript of the paper was submitted for publication in No-
vember 2023. The article is partly based on materials presented at
the International scholarly conference on “The Saami languages of
Russia: Synchrony and diachrony”, organized and carried out by the
Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
and the Institute of the Peoples of the North, Herzen State Pedago-
gical University of Russia in St. Petersburg 11.-12.05.2023. All pre-
sentations were live streamed via the Internet; the presentation
abstracts were published in advance both digitally and on paper
[Gaidamashko 2023; Scheller 2023].
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sian interference. Instead, examples are presented showing the repla-
cement of the partitive with the genitive and other cases due to seman-
tic and syntactic reasons.
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MapTUTMB MM rEHUTUB MHOXXECTBEHHOTO Y1Caa?
Ynotpe6neHne u obpasosaHue pasaenuTeNnbHOro
nagexa B KWNbAMHCKOM CAaMCKOM fi3biKe
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scheller.elisabeth@gmail.com

B maHHOH paboTe IpefcTaBJeHBl Pe3yabTaThl UCCIAEOBAHUU 0
pasjesuTeJIbHOM Iajfieke (IapTUTHBE) B KUJIBJAUHCKOM CaaMCKOM
s3bIKe. [[JI 3TOTr0 6BIJIM IIpOaHaJIU3HPOBaHbl COBpeMeHHEBIe CTaHgap-
TU3UPOBaHHbIEe U HeCTaHJapTHU3UPOBaHHBIE XY/0’KeCTBeHHBIEe TeK-
CTBI ¥ IIPEMePHI IIPeII0’KeHUH B CJI0BAPSIX, HAallUCAHHBIX aBTOPaMH,
KOTOpEIE IBJISITCI HOCUTEISIMH KUJIbLUHCKOI0 CAaMCKOI0 sI3bIKa.

C IOMOILIBI0 MHOKeCTBA IIPUMePOB OIIHMCAHBI yIOTpebleHHe U
GYHKIUU ITIapTUTUBA B KUJIbJUHCKOM CaaMCKOM sI3bIKe. BoJIbIIoe KO-
JINYeCTBO HaUJeHHBIX B IIpOaHAaJHU3UPOBAHHOM MaTepHale GopMm
TIapTUTHBA U ero o6pa3oBaHHe HOBBIMH 3aHMCTBOBaHHBIMH CJIOBa-
MH II0Ka3bIBaeT, YTO HapPTUTHUB IBJISIETCS )KUBBIM U IIPOAYKTUBHBIM
1ajie’koM B KUJIbJJUHCKOM CaaMCKOM sS3BIKe.

IIpoBefleHHBIN aHaJIU3 yTBep)XJaeT THUIIOTe3y O ABYX pasHBIX
cypduKcax, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPHIX, B 3aBUCUMOCTH OT OCHOBEI CJIOBA,
obpasyeTcsa KUJIBbAUHCKUHN cCaaMCKHUU MapTUTUB. B OTJIMUYHUU OT MHe-
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HUS IPYTHUX HCCIeT0BaTe e, KOTOPble IPeAIIoaaraloT UCI0JIb30Ba-
HUe OJHOH U TOH ke GOPMEI TAPTUTHUBA AJISI BEIPAXKeHUsI KaK e[UH-
CTBEHHOTO0, TaK M MHO)KeCTBEHHOTO UHMCJIa, HACTOSIIHUYM aHaIHU3 I10-
Ka3bIBaeT, UTO OIpe/esieHHas TPYIIla CYI[eCTBUTENbHBIX U MECTO-
UMeHU UMeeT pa3Hble pOPMEI JIJIsI BRIPaKeHUS MapTUTHUBA €TUHCT-
BEHHOTO ¥ MHO>KECTBEHHOTO0 YHCJIA.

3aTeM cJefyeT apryMeHTaI[HsI, KOTOpasi OIpOBepraeT TUIIOTE3Y
0 3aMeHe MAapTUTHUBA POJUTEJBLHBIM IaZie)kKoM (TeHUTHBOM) MHO-
>KECTBEHHOT0 YHCJIa M3-32 BJUSHUS PYCCKOTO sI3bIKa. BMeCcTO 3TOTO
MIpe/CTaBJEeHbl IPUMEPHI AJIsI 3aMeHBl MapTHUTHUBA TeHHUTUBOM U
OPYTUMH Tajie)kaMH, KOTopasi IPOUCXOUT M3-32 CEMaHTHUECKUX
U CUHTaKTHYECKUX IPUYHH.

KiroueBsbie ci1oBa: KUJIBIUHCKUY caaMCKHUH S3bIK; paseIuTelb-
HBIU IIafieX (HapTUTHUB), o6pa3oBaHUe, ynoTpebieHNe U QYHKIIUU
[apTUTHUBA; POLUTEJNbHBIN ITajie)X (TeHUTHUB); CTaHAAPTU3HUPOBaH-
Hble U HeCTaHJapTHU3WpPOBaHHBIE TEKCTHl Ha KUJIBJIUHCKOM CaaMcC-
KOM fI3BIKe; I3bIKOBasi peBUTAIH3aI[UA

Juas nutupoBaHus: [lesep 3. [IapTUTUB UJIU TeHUTUB MHO>KECT-
BEHHOTO0 uHcJja? YinoTpebieHre U o6pa3oBaHUe paszeJ UuTeJ bHOTO IIa-
Jle’Ka B KHJIBJTUHCKOM caaMCKOM si3bIKe. POOHOII si3blk, 2024, 1: 70-130.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-1-70-130

1. Introduction

The partitive case has historically been used in all Saami
languages, especially in the eastern Saami varieties [Kont 1967,
1968; Itkonen 1973]. In this paper the focus is upon the partitive
case in the Kildin Saami language.

No comprehensive description of the Kildin Saami parti-
tive has been published yet. I. Haldsz [1883], A. G. Endyukovskiy
[1937], R. D. Kuruch [1985] and M. Riefiler [2022]2 mention the
partitive case in their grammar sketches. A superficial descrip-
tion of the Kildin Saami partitive can be found in Koivunen’s
comparative study of partitive use in different Eastern Saami
languages [2022]. More detailed information is presented by

2 Riefiler has held oral presentations about his ongoing research work
on the Kildin Saami partitive, which the author of this paper has
not had the possibility to listen to. No scholarly publications from
Riefiler about this topic are available yet.
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G. M. Kert in his Kildin Saami grammar [1971: 141, 162, 167,
171, 244] and grammar sketch [1975: 208, 220-222, 228, 242]. So
far, the most comprehensive description of the Kildin Saami
partitive can be found in L. Szabd’s article from [1984], where
the partitive functions and use are discussed. K. Nielsen’s
[1928], K. Kont’s [1967] and E. Itkonen’s [1973] publications
about the history of the partitive in Finno-Ugric languages are
an important complement to Szabd’s and Kert’s descriptions?®.
When it comes to the inclusion of partitive forms in gram-
matical paradigms, there has been a difference between the
Finnish-Hungarian and Soviet-Russian research traditions.
Whereas Haldsz [1883] and Szabd [1968] include the partitive
in the paradigms in their grammar sketches and grammatical
notes, we do not find partitive forms in the paradigms of nouns,
pronouns and numerals in Endyukovskiy’s [1937], Kert’s [1971]
and Kuruch’s [1985] grammars and grammar sketches, although
they can be found in example sentences in the same publica-
tions, and the partitive is included in the table with Kildin Sa-
ami case marking suffixes in Kert’s grammar [1971]*. Sammal-
lahti and Khvorostukhina® [1991] again present the partitive in
the paradigms in their dictionary between Kildin Saami and
North Saami, as does Rief3ler in his grammar sketch from [2022].
The mentioned grammatical materials are primarily of in-
terest to linguists. But for Kildin Saami language learners and
teachers the available information about the partitive case is
not sufficient, because no precise morphological information
about the formation of the partitive case is given, and the des-
criptions of partitive use and functions are fragmented, spread

3 For a more comprehensive description of the history of the parti-
tive, see [Nielsen 1928; Kont 1967, 1968; Itkonen 1973; Korhonen
1981: 214-216; Sammallahti 1998: 70-71].

4+ InS.N. Tereshkin’s Ter Saami grammar [2002] the partitive is not
described at all, noris it included in the paradigms. In P. M. Zaykov’s
Akkala Saami grammar [1987] the partitive is described and pre-
sented in some paradigm tables for nouns.

5 Anastasiya Khvorostukhina is a native Kildin Saami speaker living
in Norway.
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over various publications and presented in at least four lan-
guages.

Some of the reasons why the partitive has not been inclu-
ded in most of the prescriptive Kildin Saami language teaching
materials (among these also [Sharshina, Scheller 2008]) could
be the absence of the partitive in the paradigms of the descrip-
tive grammatical materials available to the Kildin Saami com-
munity, incomplete descriptions, as well as the hypotheses
about the partitive as a “disappearing case in the Kola Saami
languages” [Szabd 1984: 145; Itkonen 1973: 303] and its substi-
tution by the genitive plural, due to influences from the Rus-
sian majority language [Kert 1971: 162; Szabd 1984: 145; Kuruch
1985: 545; Riefller 2022: 226]. Apart from studies at the univer-
sity level, the partitive most probably neither has been taught
at Kildin Saami lessons at school nor in language courses.

Kildin Saami is a severely threatened indigenous minority
language with fewer than 200 speakers today. Intergenerational
language transmission has been interrupted and no domains
are left where the language can be learned in a natural way
through everyday communication®. Therefore Kildin Saami lan-
guage teaching on courses and at school with the help of ana-
logue and digital teaching materials and learning tools is an im-
portant measure within the ongoing language revitalisation
process.

In 2021 a Russian — Kildin Saami and Kildin Saami — Rus-
sian dictionary for language learners, teachers and others who
are interested in practical Kildin Saami language revitalisation
was published on the internet [Antonova, Scheller 2021] 7. Al-
though the dictionary is still under development, it provides the
most comprehensive grammatical paradigms for Kildin Saami

6 For a more detailed description of the language situation see [Schel-
ler 2013, 2015; Scheller f.c.].

7 The digitalization of the lexicographical and grammatical mate-
rials was carried out by the programmers and computational lin-
guists at Giellatekno and Divvun — Saami language technology at
University of Tromsg — The Arctic University of Norway [https://san,j.
oahpa.no/about/].
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verbs and nouns so far, including partitive forms for most of
the nouns and for some pronouns. Both Kildin Saami language
learners and the grammatical analyser need to know precisely
which word stem gets which suffix and in what positions. This
concerns all the grammatical forms, not only the partitive. The
grammatical analyser used in the dictionary from 2021 is based
on comprehensive research work which resulted in a prescrip-
tive Kildin Saami grammar specially designed for language lear-
ners and teachers [Antonova, Scheller: in preparation]. With the
help of this grammar, a functioning grammatical transducer
could be built within two months?.

In this paper I present some of the research results that lie
behind the chapter about the partitive in the prescriptive Kildin
Saami grammar. The formation and use of partitives in Kildin
Saami will be described with the help of abundant examples
from the analysed materials. Furthermore, I show that the par-
titive is a living and productive case in Kildin Saami and argue
that the hypothesis about the frequent substitution of the par-
titive with the genitive plural by younger speakers due to Rus-
sian interference is a misinterpretation.

1.1. Research material

The main materials analysed are standardized and non-
standardized literary texts and example sentences in dictiona-
ries, written by native first- or second language users of Kildin
Saami published in a period from 1985 to 2022. Earlier research

8 There have been attempts to develop a Russian-Kildin Saami dic-
tionary and a grammatical analyser (automaton) since 2005, but
without success [Riefsler 2013: 209-213]. Instead of focusing on basic
research on Kildin Saami grammar and vocabulary, it was decided
to digitize existing incomplete lexicographic and grammatical ma-
terials and to train native Kildin Saami speakers without experi-
ence and education in computational linguistics to use compli-
cated database structures and XML technology in the hope that they
would do the linguistic part of the work. This has not been a rea-
listic approach and no digital dictionary or analyser have yet been
published by the researchers involved.
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on the Kildin Saami partitive was mainly based on oral folklore,
collected at the end of the 19™ century and at the beginning of
the 20" century, written down, transcribed and analysed by re-
searchers with a limited knowledge of Kildin Saami, often with
help from native speakers who did not write in Kildin Saami
themselves and who were not schooled in phonetic or phonolo-
gic transcription techniques. The use of modern standardized
and non-standardized literary texts written by native Kildin
Saami speakers may help to get results that can fill some of the
gaps left by the earlier research. As a second language learner
and speaker of both Kildin Saami and Russian, I have also had
the possibility to make my own observations when using Kildin
Saami in oral and written communication with Kildin Saami
first- and second language users, which has been very helpful
for my analysis.

The analysed literary and dictionary texts are written in the
three variants of the Kildin Saami orthography that have been
used during the last 40 years. Because there have been very few
persons with mastery of the official written language, most of
the literary texts were written without, or with only partial con-
sideration to the orthography, and have been corrected by the
few specialists before publishing. Most of the published Kildin
Saami literary texts are written with the alphabet developed by
Kildin Saami language teacher and specialist A. A. Antonova,
and many of them have been corrected according to the orthog-
raphy that is based on this alphabet. However, the investigation
of the characteristic features of the partitive form is not affec-
ted by the differences between the alphabet variants, since the
orthography shows the same rules for the generation of parti-
tives independent of the alphabet used®.

[TKS 2013] has been edited by E. Scheller in near collabora-
tion with the translator A. A. Antonova, who also approved the

®  For more information about the development of the Kildin Saami al-
phabet and orthography and the differences between the variants
see [Agranat 2021; Bakula 2018, 2020; Overland, Berg-Nordlie 2012;
RiefSler 2013; Siegl, Riefller 2015; Scheller 2004, 2013, 2015; Scheller
f.cl.
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final version of the manuscript before publication. [MPE 2022]
as well as some parts of [TOL 2017] and [ASL 2019] have been cor-
rected by Scheller according to Antonova’s orthography before
publication. All these texts I had at my disposition both in the
uncorrected (unstandardized) original manuscript form and
in the corrected (standardized) published form. In my analy-
sis I compared the non-standardized texts with the standardi-
zed texts and investigated especially if and how the authors
use the partitive case. In the examples published in this paper,
the spelling has been taken from the published cited source
including possible orthographic mistakes.

Apart from some poetry and a few folklore texts, most of
the Kildin Saami literature consists of translations from Rus-
sian into Kildin Saami. Before publication, the manuscripts
are usually given for proofreading to one of the few special-
ists with knowledge of the written language. The main reason
why the Kildin Saami authors prefer to write their texts in Rus-
sian first and translate them into Kildin Saami afterwards is be-
cause they are not used to writing in their native language. Tran-
slated text materials can be considered as problematic for the
analysis of the grammar of a language. Still, for the analysis of
endangered minority languages such texts constitute an impor-
tant source of material. In addition, translations of modern lite-
rary texts stimulate the development of the minority language
and its modernisation. The Kildin Saami language is today ra-
rely used in spontaneous oral conversations about more comp-
lex modern topics, consequently there is only restricted room
for development and modernization of the spoken language.
Therefore, translations of written modern literary texts, as for
example [TKS 2013], represents an important domain in which
the modern Kildin Saami language may develop. There is no
doubt that the Kildin Saami translations are influenced by the
Russian originals, which is primarily noticeable in the vocabu-
lary and in the syntax, and to a lesser extent in the morphology.
However, the study of the partitive case has not been especially
affected by this.

Kildin Saami language skills, knowledge of the orthography
variants used in the text materials, and a critical approach to the
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research material have been crucial for my analysis. 20 years
of sociolinguistic research in the Kildin Saami language com-
munity, a deeper understanding of the language situation, ex-
perience from correcting written Kildin Saami literary texts
as well as from teaching native speakers about Kildin Saami
grammar and orthography, have given me important back-
ground information for the analysis: Which writers master the
written language and to what extent? What orthographic and
grammatical mistakes and errors are usual among Kildin Saa-
mi speakers who write in their native language? Which writers
are active speakers? Who has passive language knowledge and
on which level? And so forth.

Most transcriptions of oral Kildin Saami language materials
have been carried out by non-Saami researchers with a limited
knowledge of the Kildin Saami language, which is a challenging
factor for the analysis of these materials. On the other side,
written texts from native speakers who do not have mastery
of the written language have also been a challenging factor —
both must be checked against observations of the use of parti-
tives in oral speech. Because only a few Kildin Saami speakers
use their native language naturally in everyday communica-
tion, it is not easy to elicit grammatical forms, for example by
asking the native speakers to translate isolated Russian sen-
tences into Kildin Saami. A good solution for this problem was
active communication with native speakers in Kildin Saami
and observing partitive forms which appear in spontaneous
conversations and discussions about more advanced topics.

1.2. Transliteration of Kildin Saami examples

The Kildin Saami examples are given both in the Kildin
Saami orthography used in the published texts, and in a Latin
transliteration that is based on an adaption of ISO/R 9 1968. For
special Kildin Saami letters which are not included in the Rus-
sian alphabet, additional signs are used to facilitate under-
standing for readers familiar with other Saami languages and
Finno-Ugric transcription methods.
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Transliteration of special Kildin Saami letters

Long Cursive Adaptation Cursive
vowels to ISO/R 9 1968

Aa Aa A a A a
Nn au I 1 I 1
0o 0o O o 0o
vy  y U1 U a

J3 35 E e E e

Palatalised vowels at the beginning of a word
and after a vowel

Ee Ee Je je Jée je
Eé Eé Jo jo Jo jo
10 1o o) Ju ju Ju ju
A Asa Ja ja Ja ja
etc.

Vowels following palatalised consonants

E e e e
e e ‘e ‘e
A a ‘a a
A a ‘a ‘a
etc.

Vowels following half-palatalised consonants

A a a

3 E] ‘e e
Voiceless consonants

1 4 1 !
M M m m
H H n n
P P r r
Nasal consonants

y 'y B! n
Dividing sign

B ‘ ® " "
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Palatalisation sign
b |
Half-palatalisation sign

b | [ [

2. Use and functions of the partitive
in Kildin Saami

Kert [1971: 162], Itkonen [1973: 298-300] and Szabé [1984:
145-148] mention four functions of the partitive in Kildin Saami:

(1) use with numerals over six,
(2) use with an indefinite quantity,
(3) use with some pre- and postpositions and
(4) use in comparison. Halasz [1883: 13] and Itkonen
[1973: 291, 292] also mention the use of the partitive
(5) with numeral attributes that determine nouns in the locative.

The great number of examples for these functions in the
modern literary texts, confirmed by my own observations of
the active use of the partitive in spontaneous oral speech, shows
that the partitive is still a frequently and actively used case in
Kildin Saami. In addition to the above-mentioned five functions,
I found even more. Below I will show the partitive functions
found in my materials and illustrate each of them with at least
three examples from several texts.

In the investigated modern literary texts, the partitive is
used with:

2.1. Numerals over six

With a few exceptions, the partitive in the analysed mate-
rial is always used with numerals over six.

(1) Kyomoaii /10a2Kb MuHymaom3.
Kudtej loagk’ minutadte.
remain.PST.3SG ten.NOM minute.PART.SG

‘Ten minutes remained.’
‘OcTaJsoch fgecsiTb MUHYT. [TKS 2013: 197]

PooHoli s3vik 1, 2024



Partitive or genitive plural? 81

(2) (COHH) 8Y3/11bK30b Haxxna KblddiceMb  caxap KyCCbKa.
(Sonn) vuell’ked’ nahhpa kydzZ’em’ sahar kuss’ke.
3SG.NOM throw.PST.3SG cup.ILL.SG seven.NOM sugar piece.PART.SG
‘(She) threw seven pieces of sugar in the cup.’

‘(Ona) 6pocuJia B YallIKy ceMb KycKoB caxapy.’ [TKS 2013: 82]

3 Koaduecbm  KYyXXMIMN/A0acKb OXXNHYye8esedm3 Hoiceco.
Ja  koadc’es’t kuhhtemploagk’ ohhpnuvv“jedte IZe’s.
And call.PST.3SG twelve.NOM disciple. PART.SG REFL.3SG.GEN
‘And (he) called His twelve disciples.
‘U (oH) IpHU3BaJ ABeHaAaTh yueHUKOB CBoux.” [MPE 2022: 10, 1]

(4) Posas maHHa AU Kaxxy bl2Ke.
Rozaja tanna l'ajj kahhc ygk’'e.
Roza.ILL.SG then be.PST.3SG eight. NOM year.PART.SG

‘Roza at that time was eight years old.
‘Po3e Torpa 65110 BoceMb JjieT.” [ASL 2019: 36]

(5) naiiiinads MbBIHHI N10a2Kb MAappvK
lajjned’ mynn'e loagk’ marr ke
lend.IMP.SG 1ILL.SG ten.NOM ruble.PART.SG

‘lend me ten rubles’
‘0JJ0JI>KHM MHe JlecsiTh py6Jureit’ [SRS 1985: 161]

2.2. Distributive numerals

Both the partitive and the genitive are used with distribu-
tive numerals, as for example: 3¢T3 efte ‘one by one, one at
a time, one of each’, KyT3 kit'e ‘two by two, two at a time, two
of each’, koa1M3 kolme ‘three by three, three at a time, three of
each’ etc.

(6) Ky0a-Kkbloscome ankHeoms caecom,
Kude-kydZ'm’e alkn’edt’e sajes't,
six-seven.DISTR.NUM cub.PART.SG instead of

‘Instead of six or seven cubs’
‘BMecTo mecTU-ceMU fleTéHbIIeH [KL 2003: 138]

(7) Kyom3 pli8bH3 MUNAALMI nes Kyda
Kudt'e rivne mill'te lev kude
two.DISTR.NUM  side.GEN.PL on.POSTP be.NPST.PL six.DISTR.NUM
KbIpPBIUHICCI KOAM3- yeana- HaAana HAOMMa.
kyrrijnesse kolme- uggle- nalla nadtma.

decoration.PART.SG three.DISTR.NUM corner.PART.SG shaped sew.PTCP.PST
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‘There are 6 triangular-shaped decorations sewn on both sides.’

‘IIo 06emM CTOpPOHAM IIPUIIUTEI II0 6 YKpallleHUY TPpeyTroJIbHOH $pop-
MbI. [SU 2011: 69]

(8) cwuiitl 80ANNbMIHE  NYB8AI an F02KbeHU  CUHIHb
syjj voall'ten’ puvle el jugkjen¢  sinen’
3PL.NOM take.PST.3PL  knee.GEN.PL on.POSTP every 3PL.LOC
Kymj napHa
kute parna

two.DISTR.NUM children.DIM.GEN.SG
‘they took two children each on their knees’
‘OHU B3S1JIU K cebe Ha KOJIEHH 110 [IBOe JeTedt Kak bk’ [TKS 2013: 192]

2.3. Indefinite quantity

In the analysed texts, the partitive, as a rule, is used with
an indefinite quantity, which is expressed in many ways, for
example: éaH3 jénne ‘(how) many, (how) much’, 3iitii éHH3 ejj
jéenne ‘not much, not many; some, a few’, BaHac vanas ‘few’,
éHaMI jenamp ‘more’, eEMyInmIa jenmussa ‘a little bit more’,
STHaII janas ‘most, majority’, T9HHBepBT tennv'er’t ‘so many, so
much’, M3HHBepbsT mennv'er't ‘how many, how much’, M3HH-
JAHHY BEPBT ménn-l'annc ver’'t ‘a few, some’, rorke jugk’e ‘all
sorts of’, kyammeps kuemm'er’ ‘a handful’, OMMI maxxpK
ommp pahh’k ‘a whole mountair’, TasT tivt ‘full of’, HAAABM
TABT n‘all’'m tivt ‘a mouth full’, méxs pel’ ‘half of something’,
ajabT al't ‘around, about’ etc.

(9) EnHa NI0OAHHEMD Kblpbma COHHS gyaccma.
Jéenne loann‘te kyr'te sonne vuessta.
many bird.PART.SG fly.3PST.SG 3SG.ILL against

‘Many birds flew towards him.
‘MHoOro IITHI] JIeTesI0 eMy HaBcTpeuy.’ [ASL 2019: 70]

(10) EnHa MEYHLKI OH3 I'ycmas?
Jenne tenn’ke one Gustav?
how much money.PART.SG spent.3PST.SG Gustav.NOM

‘How much money did Gustav spend?’
‘CKOJIBKO fleHeT moTpaTuJ I'ycras?’ [TKS 2013: 38]

(11) nétiiin ~ cyiiiine Al €HH3, a  uyxxneeoms Al 8aHac
l'ejjp sijjne i jénne, a  ¢uhhp”jedte I vanas
harvest.PART.SG 3NPST.SG many but cradler.PART.SG be.3NPST.SG few
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‘the harvest is plentiful, but the workers are few’
’KaTBBI MHOTO, a fleJiaTeJseit Mao’ [MPE 2022: 9, 37]

(12) M3H3 atlil EHH3 MuHymaoms’
meéne ejj jéenne minutadte
pass.3PST.SG NEG.3SG many minute.PART.SG

‘a few minutes passed’
‘IIPOIIJIO HeCKOJIBKO (He MHOr0) MUHYT’ [TKS 2013: 54]

(13) conn nuiileas 0AHCACHL Kappbroadma OmMmn naKb
sonn pyjel’ idZ’as’ karr’juedta ommp pak’
3SG.NOM put.3PST.SG REFL.3SG.ILL plate.ILL.SG whole mountain.ACC.SG
HAAKCIOMS
n‘alksedte

sweets.PART
‘she put a whole mountain of sweets on her plate’
‘OHa HaJIOXKHUJIa cebe Ha TapeJsIKy Iesiyio ropy caacTed’ [TKS 2013: 82]

(14) F'opwixkacem mueem WIHHM?I yaose.
Gorshkest tivvt Sennte cadz'e.
pot.LOC.SG full be.3PST.SG water.PART.SG

‘The pot filled with water.’
‘TopIok 3amosHuICS Bogoi.” [ASL 2019: 134]

(15) Yaose mamene  04umaods POaybK paiis.
Cadz'e tam'p’e occtede roan’k rajja.
water.PART.SG there turn up.PST.3SG  waist.GEN.SG  to.POSTP

‘The water there was waist deep.’
‘Bofibl TaM 0KasaJsioch I1o mosc.” [TKS 2013: 58]

(16) néaw Kécce M3HI
pel k’ess’e meéne
half summer.PART.SG pass.PST.3SG

‘half of the summer has passed’
‘IIpolia IosoBuHA JeTa’ [SRS 1985: 252]

17)A noéppeseoms NAUT aabm
A porr”jedte l'ajj al't
but eater.PART.SG be.PST.3SG about.PREP
8bl0ma ToadaHT 01AMaIoms
vydte toafant ollmedte
five.PART.SG thousand person.PART

‘But there were about five thousand persons eating’
‘A eBIIIHX GBIJIO OKOJIO IISITH ThICAY yesioBek’ [MPE 2022: 14, 21]
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2.4. Together with some prepositions

Most pre- and postpositions are used with nouns in the geni-
tive. However, I found at least nine prepositions which are used
with nouns in the partitive:

a) aasT al’'t ‘nearby, near’ — about place

(18) cOHH aan aaem wKo.1I0m3
sonn jall al't Skoledt'e
3SG.NOM live.NPST.3SG near.PREP school.PART

‘he lives near the school’
‘OH >KHBET 0KO0JIO IITKOJIBI’ [SRS 1985: 24]

(19) Anaem naaamkaoms
All't palatkedt'e
near.PREP tent.PART

‘Near the tent’
‘OkoJio masaTku’ [TKS 2013: 168]

(20)anaem pyssbm YYXXKI cmaHyueoms
all't ravv't Cithhke stancijedte
near.PREP railway.AD]J station.PART.SG

‘near the railway station’
‘y ’KeJIe3HOZOPO>KHOM cTaHITUK [TKS 2013: 131]

b) aaeT al't ‘around’ — about time

(21) anem AXHCAH blze
al't az'an yg'e
about.PREP father.GEN.SG.POSS.1 year.PART.PL

‘around my father’s age’
‘IIPUMEPHO B Bo3pacTe Moero otna’ [VP 1996: 47]

(22) Tsiima nacconuiiea annaem blil Qiiiika
Tejta pass’pijve all't yj ajjke
this.ACC.PL sunday.GEN.PL around.PREP  night our.PART.SG
NAHHS, KOawuwimaoa, HO2K3
lann, koasstede, nogke

city. NOM.SG seem.PST.3SG doze.INF
‘In these Sunday night hours, the city seemed to be dozing’

‘B 9TH BOCKpeCHBIe IIPeHOYHEIE Yachkl TOPOJ, Ka3aJIoCh, ApeMasr
[TKS 2013: 92]
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23)4 asema 8bllima aabm
Ja avvta vyjte al’t
and again leave.PST.3SG around.PREP

axxyaHm  uacca

ahhcant céasse

nine.ORD  clock.PART.SG

‘And (he) again left around six and nine o’clock’

Kydanm A
kudant ja
six.ORD  and

‘U (0H) OISITH BBIIIIEJI 0KOJIO IIIECTOTO0 U AAeBsITOro yaca’ [MPE 2022: 20, 5]

C) BYChT ViiS't ‘Opposite, against’

(24) gyiie gycobm 8blppbma
viij'e vus't vyrr'te
swim.INF against.PREP flow.PART.SG

‘to swim against the flow’
‘ILJIBITH IPOTHUB TeueHUs [SRS 1985: 58]

At
It

(25) Kée NNA Mynaus, maom
Ke ellja Munen’ tedt
who.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG 3SG.COM that.NOM.SG be.NPST.3SG
s8ycoem MyHH3
vis't Munne

against.PREP 3SG.PART
‘Whoever is not with Me is against Me’

‘KTo He co MHOI0, TOT ITpoTUB MeHs’ [MPE 2022: 12, 30]

(26) COHH bLUUma ckamelika n 8ycbm

Sonn yste skamejka el vus't

MYHHI
munne

3SG.NOM sit.PST.3SG bench.GEN.SG on.POSTP opposite.PREP 1SG.PART

‘She sat down on the bench opposite me’

‘OHa ceJsla Ha cKaMel Ky HanpoTuB MeHs’ [TKS 2013: 215]

d) BachkT ves't ‘near, against, on’ — about place

(27) cotie 83cbm CMEHHI
soj'e ves't st’énne
lean.INF against.PREP wall.PART.SG

‘lean against the wall’
‘IIPUCJIOHUTHCA K cTeHe’ [SRS 1985: 325]

(28) myoma 83CCMaHb Con 83cbm
mudta vessten’ Son ves't
other.NOM.PL  hit.PST.3PL 3SG.ACC on.PREP
‘others hit Him on the chin’

Kaiiina
kajjpe
chin.PART.SG

‘mpyrue ke ypapsiau Ero no mop6opogky’ [MPE 2022: 26, 67]

Poodnoii si3vik 1, 2024



86 E. Scheller

(29) Yaosw MUNKHeCbM JAAWKIHEM 8acbm PbIHHMA.
Cadz’ milkn'es’t l'asken't ves't rynnte.
water.NOM.SG quietly.ADV splash.PST.3SG against.PREP shore.PART.SG
‘The water quietly splashed against the shore.’

‘Bofia TUXO IlJIeckasack o 6eper.” [TKS 2013: 171]

e) BachkT ves't ‘before’ — about time

(30) M3iim-AiHHY ~ MYH poayHbK ceépp, 2y
Mejt-l'annc¢ mun roann’k serr gu
somehow 3SG.GEN body.NOM.SG play.NPST.3SG. like
8acem myappa?
ves't tuarre?

before.PREP fight.PART.SG
‘Somehow my body is acting like it’s before a fight?’
‘4T0-TO TeJIo MOé UrpaeT, 6yATo nmepes 6oem?’ [TOL 2017: 39]

(31) 8acbm Hazbpyeemaoms
ves't nag’ruvvmedt'e
before.PREP falling asleep.PART

‘before falling asleep’
‘rtepen, cHOM’ [TKS 2013: 186]

f) magyga manna ‘after’

The preposition manna is usually used with nouns and nu-
merals in the locative:

(32) conH Mayya K363cem poasacma
sonn manna kébes't roavasme
3SG.NOM after.PREP illness.LOC.SG be stronger.PST.3SG

‘he got stronger after his illness’
‘0H oKpeI mocJye 6ose3HHA’ [SRS 1985: 293]

However, in the analysed material manna also appears with
nouns in the partitive.

(33) mayya s0ccecs K306na COH3cbmM  Kdacce
manna loss’es’ kébpe sones'’t kassv
after. PREP serious.AD] illness.PART.SG 3SG.LOC face.NOM.SG
EMMbHENY8
jemm'n’eluve
be like earth.PST.3SG

‘after a serious illness his face became sallow’
‘y Hero I1ocJie TSIXKEJ101 60JIe3HHU JIUIT0 CTajIo 3eMJIUCTEIM’ [SRS 1985: 80]
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(34) Huimbn netis, Ky éaom Mayya
Nym'p p’ejv ku joadt manna
next.GEN.SG day.GEN.SG which.NOM.SG come.NPST.3SG after.PREP
némHay netiiiea
p’etnec p’éjjve

Friday.AD]  day.PART.SG
‘The next day, the one following Friday’
‘Ha gpyroii feHb, KOTOPBIY caenyeT 3a msaTHUIe0’ [MPE 2022: 27, 62]

Se also examples (57) and (80).
g) mageasT manel’t ‘behind’

The partitive is also used together with the preposition
manel't.

(35) mayenvm MYHHI YysHHUENb
manel’t munne Cuennc’el’
behind 1SG.PART stand.IMP.SG

‘stand behind me’
‘BcTaHb IT03agu MeHs’ [SRS 1985: 183]

(36) Oahka maygenbm MYHHD 8IHHCICLM  UYHUe
Oahka manel't munne  veénnses't cunc’e
grandmother.NOM.SG behind.PREP 1SG.PART boat.LOC.SG stand.PST.3SG
‘My grandmother was standing behind me in the boat.’
‘babymika c3afiy MeHd B JIOfKe CTos11a.’ [C]U 2017: 35]

h) oxpomMs okrom’a ‘except, besides, in addition to’

In Antonova’s translation of Pippi Longstocking [TKS 2013]
into Kildin Saami there are 19 examples with the Russian loan-
word okrom'a, which also is represented in older texts transla-
ted by Antonova from Russian into Kildin Saami.

(37) okpoms Ailinadm3  MbIHHS HUKEeHH ibe
okrom’a Ajledte mynne  ni-k'enn the
except  Ajla.PART 1SG.ILL NEG-who.ACC.SG need.NEG.NPST.3SG
‘Idon’t need anyone except Ajla’
‘KpoMe AMJIBI HUKOTO He Hazo MHe’ [KL 2003: 119]

(38) Kynacbm AUl HUKe,
kupas't ellij nik’e
compartment.LOC.SG be.NEG.PST.3SG NEG-who.NOM.SG
0KpOMS MYHHI
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okrom’a munne

except 1SG.PART

‘nobody was in the compartment except me’

‘B KyIle He OBIJI0 HUKOT0, KpoMe MeHsT’ [TKS 2013: 215]

(39) Tamvne Huke /N/ITUHHYE, 0KpOMSL  NappHIom3
Tam'’p’e nik’e ellinnce, okrom’a parrnedte
There  NEG-who.NOM.SG be.NEG.FUT.3SG except children.PART
a Eni €HHI HBLI3HIOMS
ja ejj jénne nyznedt'e
and NEG.3SG many woman.PART

‘Nobody will be there, except the children and some women.’
‘TaM HHKOTO He 6y/leT, KpoMe JleTell U HeCKOJIbKH X YKeHI[UH.’
[TKS 2013: 262]

40) A 0KpOMS M3HHI, MYHH éaomos
A okrom’a tenne, munn éadt"ja
and besides this.PART.SG 1SG.NOM ride.NPST.1SG
IIKOJIas g6Iarm aJIbH.
Skolaja jabpas al'n.

school.ILL.SG horse.GEN.SG on.POSTP
‘And besides, I will ride to school on horseback.’
‘A KpoMe TOTO, 51 II0e/ly B IIKOJY BepxoM.” [TKS 2013: 36]

i) kackaceT keskes't ‘hetween, among(st)’

The preposition keskes't is usually used with the genitive:

(41) xackacem moH a MYH
keskes't ton ja mun
between.PREP 2SG.GEN and 1SG.GEN

‘between you and me’
‘Mexy To60# u MHOI’ [TKS 2013: 208]

But, together with numerals over six and in other partitive
functions, keskes't is used with the partitive:

(42) Kackacbm moagaHm poasexa
keskes't toafant roavvke
among.PREP thousand ghost.PART.SG

‘among a thousand ghosts’
‘B OKPY>KeHUH ThIcIud npuBugeHu’ [TKS 2013: 105]

The preposition keskes’t is also used with the partitive
when it is implied that the text is about an indefinite quantity:
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(43) MyHH 8y/IKX3./1a
Munn vilkhela
1SG.NOM send.NPST.1SG
K3CcKacbm naaamcaoms
keskes't palltsedte
among.PREP wolf.PART

muHams,
tinet’ gu
2PL.ACC like

2y AAMMNcams
lammpset’
sheep.ACC.PL

‘Tam sending you out like sheep among wolves’
‘I mocklyalo Bac, Kak oBell cpexu BoskoB’ [MPE 2022: 10, 16]

(44) Kackacem U3paunbeka
keskes't izrail’ske
among.PREP Israelite.ADJ

‘Among the Israelite youth’

HYpp nappHaoms
narr parrnedte
young.ADJ children.PART

‘Me>xy U3spanJbCKUMHU oTpokaMu’ [PB Daniil 1:3-20]

2.5.1In some stable constructions with
the postposition maxaeTa mill'te ‘by, according to’

Although the postposition mill'te, as a rule, is used with
nouns in the genitive, there are some stable constructions
where mill'te requires nouns in the partitive case.

(45) nappvwaHu HIMMI MUAABMI Momo
parr'senc némme mill'te Momo
boy.DIM.NOM.SG name.PART.SG by Momo
‘a boy named Momo’

‘MaJIbYUK 110 ©UMeHU Momo’ [TKS 2013: 251]
(46) CoHH MOHH3 MUAANI MiAALMI au?
Sonn tonn'e mille mill'te li?
3SG.NOM 2SG.ILL  mind.PART.SG according to be.3NPST.SG
‘Do you like him?’
‘OH Teb6e HpaBUTCA?' [KL 2003: 99]

(47) Ammoae agpm Al [:17F1 %] MUAABMI
ImmTe eft i vigke mill'te
God.SG.ILL  one.GEN.SG be.3NPST.SG  power.PART.SG by

‘God alone has the power to do this’

‘bory ogHOMY (3T0) 10 cuam’ [MPE 2022: 19, 26]

2.6. In comparison

As a rule, the partitive is used together with the compara-
tive forms of adjectives and adverbs.
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(48) cOHH WaHmMa CyaHd yaose
sonn Sente suena cadz'e
3SG.NOM  become.PST.3SG  quiet.CPR
8y1bea pacce
vall'’ga rass’e
low.CPR grass.PART.SG

‘he became quieter than water and lower than grass’
‘0OH CcTaJI THIIe BOABI, HHKe TpaBel’ [TKS 2013: 159]

(49) muH wanabm NN
tin Sall't ella
2PL.GEN floor.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG
MYH waanbma
mun Sall'te
1SG.GEN floor.PART.SG

‘your floor is not worse than my floor’
‘Balll II0JI He Xy>Ke Moero roJa’ [KL 2003: 127]

(50) (coHH) atka MYHHI 8UIONCLMIHG
(sonn) ajka munne vidZ'men’
(3SG.NOM) early.CPR 1SG.PART run.GER

‘(he) arrived running earlier than me’
‘(on) paHblle MeHd npube>xas’ [SRS 1985: 368]

2.7. Agreement between numerals
and nouns in the partitive

b
ja

water.PART.SG  and

HH0335
n‘uez’a
bad.CPR

nyds
pud'e
arrive.PST.3SG

Even in modern Kildin Saami texts numerals often agree

with nouns in the partitive.

(51) MUHIHB macma AYIMacbm N8
minen’ testa luemes't ella
1PL.LOC here
8610Ma3-Kyoms aumpaoms Kaaabue
vydte-kudte litredte kall'c’e
five-six.PART.SG litre.PART  pearl.PART.SG

8aHd
vana

cave.LOC.SG be.NEG.NPST.3SG few.CPR

‘we have at least five to six litres of pearls here in the cave’
‘y Hac 3/iechb B IIellepe He MeHbIIIe IIATHU-IIIeCTH JUTPOB )KeMUY KHUH’

[TKS 2013: 266]

(52) A noppseoms NATT
A porrjedte l'ajj
but eaters.PART be.PST.3SG
8b10ma moaganm o0aamaoms
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vydte toafant ollmedte

five.PART.SG thousand  person.PART

‘But there were almost five thousand persons eating’

‘A eBIIIHX OBIJIO OKOJIO IISTH THICSIY yesioBek’ [MPE 2022: 14, 21]

(53) anbm KONAMD uaccs
al't kollme casse
around three.PART.SG clock.PART.SG

‘around three o’clock’
‘0K0JI10 Tpéx yacos’ [MPE 2022: 20, 3]

2.8. Determination of nouns in the locative

As already mentioned by Haldsz [1883: 13] and Itkonen
[1973: 291, 292, 297], also in modern written Kildin Saami, the
partitive is used with numeral attributes that determine nouns
in the locative.

(54) k61AM3 Habnavs Kyxxm 83cbm MYppa
kollme nabpan’ kithht ves't murre
three.PART.SG cup.DIM.LOC.PL  two.NOM at.PREP  tree.PART
noabnxaHb a MYppmMeeHs
poabphen’ ja murrt’jen’
hit.PST.3PL and break.PST.3PL

‘of three cups two hit the tree and broke.’
‘U3 TPeX YallleK /iBe yAapUJINCh 0 CTBOJI U pasbuauce.” [TKS 2013: 49]

(55) nocea at nbliiHa, KOAAMI Kapycenecbm
losse i pyjne, kollme karus’el'es’t
hard.ADV be.NPST.3SG decide.INF three.PART.SG carousel.LOC.SG
Mambma  Kapycesecbm 6b10m Kaomeeoma
mante karus’el'es’t bydt kadt"jedte
which carousel.LOC.SG need ride.INF

‘it’s hard to decide which of the three carousels you need to ride’
‘TPYLHO PelINTh, Ha KaKOW U3 TpeX KapyceJyeld Hafo KaTaThCs’
[TKS 2013: 150]

(56) mayya KOAAM3 néetisacom Annes
manna kollme p'éjves’t jall"ja
after three.PART.SG day.LOC.SG revive.NPST.1SG

‘after three days I will revive’
‘IIocJIe Tpex AHel BocKpecHYy’ [MPE 2022: 27, 63]

(57) mayya Kyoma netisacom
manna kudte péjves’t
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after six.PART.SG  day.LOC.SG
‘after six days’
‘II0 IpOILIeCTBUH fHeH mmecTy’ [MPE 2022: 17, 1]

3. The formation of the partitive
case in Kildin Saami

So far, no description about the morphological formation
of the partitive has been given. Haldsz [1883: 7, 8] mentions the
partitive singular suffixes -d, -etted, -e;tted and the partitive
plural suffixes -ijt, -it, -ij, -ij, -j in his grammar sketch. He gi-
ves examples from Genetz’s translation of the Gospel of Mat-
thew [1883: 7, 8], which was the only source for his analysis?®.

Most of the examples for Kildin Saami partitive forms in It-
konen’s article [1973] are taken from Haldsz [1883] and Genetz
[1878], but Itkonen also presents some examples from Kert and
Szabo, as well as from his own Kildin Saami informant who
spoke the Shonguy dialect, recorded in 1943-1944 [Itkonen
1973: 307]. All these informants use the partitive suffixes -e / -je
and -edte / -jedt’e.

1 Compared with the partitive suffixes -e/-je and -edt’e / -jedt’e, used
by Kildin Saami speakers from Shonguy, Voron’ye, Lovozero and
other places, nearer to the central Kola peninsula, the suffixes -d,
-etted, -e;tted in Genetz’s and Haldsz’s publications are more si-
milar to the partitive suffixes used in Skolt Saami, which is spoken
in the western part of the peninsula [for examples see Feist 2010:
249, 250]. As already noted by Itkonen [1973: 302], Genetz does not
give any information about the place of origin of his informant,
who translated the Kildin Saami part of the Gospel of Matthew and
who also was his Kildin Saami language teacher. Genetz only wri-
tes that his informant was “a real Kildin Lapp” (“ein echter Kildi-
nischer Lappe”), who understood the Russian language quite well
but was not used to writing in Russian. Because of his low salary
as community leader in the town of Kola, the work teaching Ge-
netz and translating the Gospel was quite lucrative for him [Genetz
1891: XVIII]. It is possible that Genetz’s informant spoke a more
western dialect of Kildin Saami with some influences from Skolt
Saami, or was a speaker of Skolt Saami who also knew the Kildin
Saamilanguage.
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According to Endyukovskiy [1937: 143] only some Kola Sa-
ami nouns can generate the partitive case, other nouns gene-
rate genitive plural forms, which fulfil partitive functions but
are not partitive forms. Endyukovskiy assumes that the parti-
tive case is generated with the suffix -edte or -adt’e, whereas
the suffixes -e, -a, -€j, -9j, -aj mark the genitive plural forms.
Genitive plural forms that fulfil partitive functions are consi-
dered by Endyukovskiy to be a mixed “genitive-partitive case”.
Kert [1971: 162] takes a similar position and denominates nouns
that fulfill partitive functions and have the suffixes -je, -e
as genitive nouns, which are mixed up with the partitive.

(58) k'isem paitsedde cud'd’ pe3e
seven wolf.PART hundred pine.GEN.PL
‘seven wolfs’ ‘hundred pines’
‘ceMb BOJIKOB’ ‘cTo cocer’ [Kert 1971: 171]

Both Szabd [1984: 143-146] and Kuruch [1985: 545] assume
that the partitive and the genitive plural are used with nume-
rals higher than six:

(59) bidD mjije koppce cudD ker'sedDe i
need 1PL.ILL gather.INF  hundred sledge.PART and
¢udD jerke

hundred bull. GEN.PL
‘We need to gather a hundred sledges and a hundred bulls”’
‘HaM HY>KHO co6paTh CTO KepéXK U cTO OBIKOB.” [Szab6 1984: 146]

(60) kaxxy naaamcaoms  Kuloxcemb Kycce
kahhc palltsedte kydZ'em’ kiiss’e
eight wolf.PART seven guest.GEN.PL
‘eight wolves’ ‘seven guests’!
‘BOCEMB BOJIKOB’ ‘ceMb roctei’ [Kuruch 1985: 545]

Itkonen [1973], on the other hand, interprets the forms with
the suffix -je(d), -e(d) as partitive forms.

(61) t§yDI— f§yarvgst leai - - jienna tiefGe
Chud chief.LOC.SG be.PST.3SG alot money.PART

1 In Kuruch’'s grammar sketch kwtdocems kycce (kydzZ'em’ kiiss'e) ‘se-
ven guests’ is wrongly translated as ‘seven spruces’ — KbI[)KeMb
Kycca (kydZ'em’ kusse) and vice versa.
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‘the chief of the Chudes had a lot of money’
‘y BOXKJS1 9y/iU 61710 MHOTO fieHer’ [Itkonen 1973: 305]

Sammallahti and Hvorostuhina [1991: 79-82] as well as
Riefdler [2022: 225] follow Itkonen’s interpretation and show
nouns with the suffix -je, -e in their grammatical paradigms as
partitive forms.

My own studies on the partitive in modern Kildin Saami li-
terature confirm Itkonen’s position about two different parti-
tive suffixes in Kildin Saami and contradict Endyukovskiy’s
and Kert’s hypothesis about a “mixed genitive-partitive case”,
as well as Szabd’s and Kuruch’s assumption about the use of
the genitive plural to fulfil partitive functions.

In the analysed Kildin Saami text material the two parti-
tive suffixes -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e and -e/-'e/-'e are used depending
on the word stem. In earlier research it has been stated that the
Kildin Saami partitive appears as a single form that is used to
express both singular and plural referents [Kert 1971: 162; Sza-
b6 1984: 143; Koivunen 2022: 84]'2. However, my analysis shows
that both singular and plural forms of the partitive are used in
modern Kildin Saami.

3.1. The partitive suffix -e/-‘e/-'e (-3/-3/-e)

Mono- and disyllabic consonant stems that end with one
long consonant or two consonants (either one long + one short
or two short consonants) in the nominative singular as a rule
take the partitive suffix -e/-‘e/-’e (-3/-3/-e) and have different
forms for singular and plural referents. The partitive stem that
expresses singular referents is identical with the nominative
singular stem. The partitive stem that expresses plural refe-
rents is identical to the genitive stem (see Table 1).

12 According to Nielsen [1928: 168] and Kont [1967: 2] the historical
eastern Saami partitive plural form became an accusative plural
form and is used with accusative plural functions, while the histori-
cal partitive singular form is used to express partitive functions
for both singular and plural referents. Haldsz [1883: 7, 8] describes
the forms with the suffixes -ijt, -it, -ij, -ij, -j and partitive functions
in Genetz’s translation of the Gospel of Matthew [1883] as partitive
plural forms. They partly coincide with the accusative plural forms
used in the same text.
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Table 1. Mono- and Disyllabic nouns ending with one
long or two consonants in the nominative singular

Nom. Sg. Gen. Sg. |Gen.PlL Part. Sg. Part. PL.
I3RRT II9NT TI9RTI I3PPTI IIPTI
perrt pert perte pérrte perte
€rK ér €ra érka érs
jogk jog joge jogke joge
JaHHb JaHb JI3H) JIAHH) JI9HH
lann’ lan’ len'e lann’e len’e
IIaXXbK IaKb oake MaxXXbK3 moake
pahh’k pak’ poak’e pahh'ke poak'e
AHKb Kb IKe azxe IKe
adz’ az’ eZ'e adzZ'e ez'e
IIOPPMYIIII | IOPPMYIK |IIOPPMY’K3 | HOPPMYIIIIIS | HOPPMY>KI
porrmus§ | pOrrmuZ |pOrrmuZe |porrmusSe |porrmuZe
KaHbIBY/AT |KAHbIBYZ | KAHLIIBY/3 | KAHBIBYATI | KAHBIBY/I
kan'cvudt |kan'cvud |kan'cvude |kan'cvudte |kan'cvude
Kycc K3 K¥39 Kycca Ky33
kiss kaz kaze kusse kuaze
KyCCh Kycch Kyjcce Kycce Kycce
kass’ kiss’ kiss'e kuss'e kuss'e
BEKbX9H BEKbX3M | BEKbX3e BEéKbX3Je BEKbX3J€e
vék’hej vek'hej vék’heje vék'heje vék'heje
TOPT TOPT TOPT3 TOPT?I, TOPTI
tort tort torte TOPPTI torte
torte, torrte
KOMOJ, KOMOJT KOMO/I9 KOMO/TI KOMO/I3
komod komod komode komodte komode

Except for some loanwords and other nouns without conso-
nant gradation, the partitive singular form has the strong grade
and has no vowel changes. The partitive plural form has the
weak grade and can have vowel changes. Both partitive singu-
lar and partitive plural forms are used in typical partitive func-
tions (see Table 1).

On the other hand, the genitive plural form, which is mor-
phologically identical to the partitive plural form, serves typi-
cal genitive functions.
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The suffix -e/-‘e/-‘e can either be a partitive suffix that gene-
rates partitive singular and partitive plural forms, which are
used with typical partitive functions (see 62, 63, 64a, 67, 70a,
70b, 71a, 71b, 72a, 72b), or a genitive plural suffix that genera-
tes genitive plural forms, which are used with typical genitive
functions (see 64b, 70c, 71c, 72c¢).

The partitive singular form is used exclusively with nu-
merals over six, with distributive numerals and with indefinite
quantity:

(62) sannema N10a2Kb MApPpPLKI
vall'te loagk’ marr ke
take.INF ten.NOM ruble.PART.SG

‘to get ten rubles’
‘TIOJIYUYHUTH flecaTh pybuiei’ [SRS 1985: 184]

(63) ITape  €HHI Al MyeKa  KE00bK3 uapacom
Per’e jenne i mugka k’edd’ke cares't
very many be.NPST.3SG such stone.PART.SG tundra.LOC.SG
‘There are many such stones in the tundra’
‘OueHb MHOTO TaKUX KaMHeH B TyHzpe’ [TOL 2017: 64]

See also examples (6) and (7).
Partitive singular and genitive plural forms are morpho-

logically only identical in some loanwords and derivations
which have no consonant and vowel gradation.

(64) a. éHH3 mopms
jéenne torte
many cake.PART.SG
‘many cakes’
‘mMmHoOro TopToB’ [TKS 2013: 190]
b. mopmo n3eK
torte legk

cake.GEN.PL smell. NOM.SG
‘the smell of the cakes’
‘salax TOPTOB’

Disyllabic nouns ending with -j (-if) in the nominative sin-
gular and which are derived from derivative verbs that end

on a combination of a consonant and a vowel, like -he, -se, -ne,
-Se (-x3, -c3, -H3, -w3) etc., also take the partitive suffix -e (-3):
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(65) 8eKb-x3 > 86Kb-X3-1l > @HHI 8€Kb-X3-€
vék’-he > vek-he-j >  jenne vek-he-j-e
help.INF > helper.NOM.SG > many helper.PART
‘to help’ ‘helper’ ‘many helpers’

‘IIoMoraTp’ ‘TIOMOIITHUK’ ‘MHOTO0 IIOMOIIJHUKOB’

(66) 8yanb-ca > 8yanb-ca-i > @HH3 8yanb-ca-e
vuep’-se > vuep-se-j >  jenne vuep’-se-j-e
teach.INF > teacherNOM.SG > many teacher.PART
‘to teach’ ‘teacher’ ‘many teachers’
‘BOCIIMTHIBATE’ ‘BOCIIMTaTeJIb ‘MHOI'0 BOCIIUTaTeJIeir’

An example from the texts:
(67) naiitina Kblpblixae A dapucee
pajjla kyr’jheje ja farisee
high.CPR  teacher of the law.PART.PL and  Pharisee.PART.PL
‘higher than the teachers of the law and the Pharisees’
‘BBIIIIe KHM)KHUKOB U Qapucees’ [MPE 2022: 5, 20]

Native speakers don’t use the partitive suffix -edt’e/-‘edt’e/
-‘edt’e with the kind of nouns presented in Table 1.

(68) MyHH COH jccoma 83cbm nappmaoms*
munn son éss'te ves't perrtedte*
1SG.NOM 3SG.ACC catchup.PST.1SG  by.PREP  house.PART
‘I caught up with him by the house’

‘s IOTHAJI ero 0K0JIO loMa’

(69) IIspe  €éHHI Wil MyeKa  Keédotkaom3* udpacom
Per'e  jenne It mugka k'edd’kedte* cares't
very many be.NPST.3SG such stone.PART tundra.LOC.SG
‘There are many such stones in the tundra’

‘OueHb MHOI'0 TAKHUX KaMHel B TyHJpe’

If the partitive forms of this kind of noun once had the
suffix -edt’e/-‘edt’e/-’edt’e, and this suffix had been replaced
with the genitive plural suffix -e/-'e/-’e due to influences from
Russian, then we would find relicts of this. But I could not
find such relicts either in modern Kildin Saami texts or in
transcriptions of older records.

Together with comparative as well as with pre- and post-
positions which require the partitive, both partitive singular
and partitive plural forms are used.
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(70) a. MyHH Ko uy3sxa 8acbm KE€OObK3
Munn kid ciizhe ves't k'éedd’ke
1SG.NOM hand.ACC.SG hurt.PST.1SG on.PREP stone.PART.SG
‘Thurt my hand on a stone’

‘1 yIub pyKy o KameHB’ [SRS 1985: 401]

b. Homn 8acbm Kil06K3 MyppmcanneHs
nemp ves't k’id ke murrtsell’en’
wave.NOM.PL  on.PREP rock.PART.PL crash.PST.3PL
‘the waves crashed on the rocks’

‘BOJIHBI 0 KaMHU pasbuBaJiucy’ [ASL 2019: 314]

. Kvipblinas Kilobke abH

Kyr'jnez kid’k’e al'n
painting. NOM.PL stone.GEN.PL on.POSTP
‘The paintings on the stones’

‘PUCYHKHU Ha KaMHAX' [ASL 2019: 308]

o

(71) a. k3211m p3sa 83acbm FONNbKI
kellt réve ves't jull’ke
log. NOM.SG  bounce.PST.3SG into.PREP leg.PART.SG

‘the log bounced off onto the leg’
‘II0JIEHO OTCKOYHJIO B HOTy’ [SRS 1985: 307]

b. koassa nyapxaom 8acbm HAbKI
koaz'a puerhadt ves't jul’ke
kitten.DIM.NOM.SG rub.NPST.3SG at.PREP leg.PART.PL

‘the kitten is rubbing at the legs’
‘KOTEHOK TpéTca y Hor’ [SRS 1985: 274]

c. pvthn p3es FONbKI 8yN/1eHb
ryhp réeve jul’ke vill'en’
partridge. NOM.SG fly.PST.3SG foot.GEN.PL under.PREP.LOC
‘the partridge flew out from under my feet’
‘KypoIlaTKa B3JleTeJsa U3-11of HoT [SRS 1985: 307]

(72) a. Ilapa MAHH 10a0083 INNA
Pera tenn loaddve ella
good.CPR this.GEN.SG medicine.PART.SG  be.NEG.NPST.3SG
HUMU
nimi

nothing.NOM.SG
‘nothing is better than this medicine’
‘rydiie sToro jexkapcrsa HeT’ [TKS 2013: 214]
b. coHH Koawwmaom nyappca  Udxcecs bl2e

sonn koasstadt puarrsa 1Z'es’ yg'e
3SG.NOM seem.NPST.3SG old.CPR REFL.3SG.GEN year.PART.PL
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‘he seems older than his years’
‘OH KarKeTcs cTaplire cBOMX jeT’ [SRS 1985: 119]

C. M3HH38 bl2b blze MUANANLMI
mennev g’ yg'e mill'te
go.NPST.3PL year NOM.PL year.GEN.PL  by.POSTP
‘the years go by’

‘UnET rox 3a rogom’ [SRS 1985: 191]

Comparing the partitive forms with the genitive plural
forms in Genetz’s translation of the Gospel of Matthew, we can
see a clear difference between them:

Partitive forms have the suffix -d/-t:

(73) Yancyssaii UnAf wypamn ‘yanceiied
Uepsuvvej ill'a sur'‘amp ueps’ej'ed
student.NOM.SG  be.NEG.NPST.3SG  high.CPR teacher.PART.SG
‘The student is not above the teacher’

‘VyeHUK He BhIllle yuuTess?’ [Genetz 1878: 10:24]

Genitive plural forms have the suffix -e/-je or -i/-j:

(74) Buawxexkkeo anbm JNOHBOIU 213
Vilshekked alm lon'dij ele
look.IMP.PL sky.GEN.SG bird.GEN.PL at.POSTP

‘Look at the birds in the sky’
‘B3ryIsHUTeE Ha NITUIl He6eCHBIX' [Genetz 1878: 6:26]

In modern Kildin Saami texts there is no -d/-t in the partitive
suffix for these types of nouns, therefore it’s not always possible
to distinguish the partitive forms from genitive plural forms
of this type of noun. The differentiation can only be made by
looking at the context and the functions of the different forms:

(75) OxxnHyeeail EY W] naiiiina gyanbcae
Ohhpnuvvej ella pajjla vuep’seje
student.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG  high.CPR teacher.PART.SG
‘The student is not above the teacher’

‘VyeHUK He BbIlIe yuuTeass’ [MPE 2022: 10, 24]

(76) Bvlabvuxaeke annom JAOHbMI n
Vyl'Shegk’e allm lon'te el
look.IMP.PL sky.ADJ bird.GEN.PL at.POSTP

‘Look at the birds in the sky’
‘B3ryISHUTeE Ha NTHUIl He6eCcHBIX' [MPE 2022: 6, 26]
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There is an interesting example in [TKS 2013] where in the
translation process two possible translation variants have been
mixed in the same sentence: one with the preposition al't which
requires the partitive, and one with the postposition lunn, which
requires the genitive. When preparing the manuscript for pub-
lication, the translator and the editor overlooked this double
pre-/postposition, which both match the dependent noun:

Variant with partitive plural:

(77) a. napbmycc KABbLH anasm ONAMI enneil
per'muss kav'n all't ollme jell'ej
good.SUP thing.NOM.PL near by.PREP people.AD] living.ADJ
napmas (yHHB) nati 8a.1bedmas
perte (lunn) paj val’jedtev
house.PART.PL always lie. NPST.3PL

‘the best things are always lying near houses where people live’
Iy YIIIve BeIlH BCEr/[a BaJSIOTCSI BOJIM3H YeI0BeUeCKUX KHUJIBIX
moMoB’ [TKS 2013: 21]

Variant with genitive plural:

b. napbmycc KABbH (anavm) ONAMI eaneil
per'muss kav'n (all't) ollme jell'ej
good.SUP thing. NOM.PL people.AD]  living.AD]
napma JYHHb naitt 8a/1be0mas
perte lunn’ paj val’jedtev
house.GEN.PL near.POSTP always lie.NPST.3PL

‘the best things are always lying near houses where people live’
‘IydIlIFe BelllH BCeIja BaJASI0TCS 0KOJIO YeI0BeUeCKHUX KUJIBIX
moMoB’ [TKS 2013: 21]

3.2. The partitive suffix -edt’e/-‘'edt’e/
-‘edt’e (-a0m3/-30m3/-eom3)

Nouns and verbal nouns with disyllabic consonant stems
that ending on one short consonant or on a vowel in the nomi-
native singular as a rule take the partitive suffix -edt’e/-‘edt’e/
-‘edt’e (-a0mj/-50mi/-edm3), which is used to express both sin-
gular and plural referents. For these nouns the partitive stem
isidentical to the accusative/genitive stem (see Table 2).
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Table 2. Disyllabic nouns ending with one short conso-

nant or on a vowel in the nominative singular

Nom. Sg. Gen. Sg. Gen. PL Part.
oaMa 0JIIM3 0JIMae OJIIMIJTH
olma ollme ollmeje o0llmedt'e
IappH3 IIappHI nappHa(e) HappHIATI
parrne parrne parrnej(e) parrnedt’e
JIYMb JyaMMaH JIY3IMMH3(e) JIY3MMHIJTH
lam’ luemman luemmne(je) luemmnedt’e
KaJLjaech KaJiiac KaJca(e) KAaJJICIATH
kall'es’ kallas kallse(je) kallsedt’e
HEBI3aH HEBI3aH HEBI3HI(e) HBI3HIAT)
nyzan nyzan nyzne(je) nyznedt'e
3ccaMm 15cCaM m3ccma I3CCMIATH
péssem péssem péssme péssmedt’e
Kabmuepsb KabIepb Kabibpe(e) KaombpeaTs
kabp’er’ kabp’er’ kabpr'e(je) kabp'redte
0XXII3M OXXII9M 0XXI'be OXXII'beATH
ohhpej ohhpej ohhp”je ohhp“jedte
esen éJien éJIbe éJ1IbeATs
jéll’ej jéll’ej jell'je jéll'jedte
(78) Tambne Huke INAUHHUE, OKpoMs nappHaoms

Tam’p'e nik’e ellinnce, okrom'a parrnedte

there nobody.NOM.SG be.NEG.FUT.3SG. except children.PART

a Elir €HH3 HBI3HIOMS.

ja ejj jenne nyznedte.

and NEG.3SG many woman.PART

‘Nobody will be there, except the children and some women.’
‘TaM HUKOTO He 6y/ieT, KpoMe JeTel U HeCKOJIbKUX YKeHIITUH.’
[TKS 2013: 262]

(79) 3aamaHmacom H0OI3A nappHaom3s ANRA HUMU
ellmantes’t n‘ueza parrnedte ell'a nimi
world.LOC.SG disgusting.CPR children.PART be.NEG.NPST.3SG nothing
‘there is nothing more disgusting in the world than children’

‘Ha CBeTe HeT HUUero IpoTHUBHee meTei’ [TKS 2013: 207]

Poodnoii si3vik 1, 2024



102 E. Scheller

(80) Mayya pocmanetis KaHuKyaaoms
Manna rostep’ejv kanikuledte
after.PREP Christmas.AD] holiday.PART

‘After the Christmas holidays’
‘IIocsie poXXAecTBeHCKUX KaHUKYJI [TKS 2013: 42]
(81) ITaps gyxxneseoms, M3IHH MYH HUiiiim
Per'a vuhhp’jedte menn mun nijjt
good.CPR  steersman.PART than 1SG.GEN  daughter.NOM.SG
‘A better steersman than my daughter’
‘JIydiliie pyJeBOro, 4eM Mosi foub’ [TKS 2013: 247]

To this group of nouns belong also verbal nouns with the
suffix -m expressing verbal action.

(82) 8acom 8iAnamaommaoms BasusoHHa
ves't v'alltedtmedt’e Vavilonna
before.PREP taking away.PART Babylon.ILL.SG

‘before taking (them) away to Babylon’
‘Ilepef; IlepecesieHHeM B BaBuiion’ [MPE 2022: 1, 11]

(83) sBacbm Hazbpyeemaoms MYHH KeéAcanne  UuoxHcCaH
ves't nag'ruvvmedt'e munn kelsell'e idZsan
before.PREP falling asleep.PART 1SG.NOM 1ie.PST.1SG REFL.1SG.ILL
maieub Basc
telec’ bajas

calf. GEN.SG about.POSTP
‘before falling asleep I lied to myself about the calf’
‘Ilepe]; CHOM g HaBpaJia ce6e mrpo TesieHKa’ [TKS 2013: 186]

(84) ammobca 83cbm Hazepb nyaomsmaoms
amm’se ves't nag'er’ puedt'medte
yawn.INF before.PREP sleep.NOM.SG coming.PART

‘to yawn before falling asleep’
‘3eBaTh Ilepesi cHOM’ [SRS 1985: 25]

Disyllabic nouns ending with -j (-if) in the nominative singu-
lar which are derived from non-derivative verbs that end with
-e/-'e/-'e (-3/-3/-e) also take the partitive suffix -edt’e (-aom3).

0xxn-3 > oxxn-a-u > @HHI 0xxnes-edms3
ohhp-e >  Ohhp-e-j > énne ohhp-j-edte

teach.INF teacher.NOM.SG many teacher.PART
‘to teach’ ‘teacher’ ‘many teachers’

‘YUUTPH ‘YUUTeENR ‘MHOT0 yuuTesen’
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enn-e > ean-e-i > @HHd énnb-eoms
jell-e > jell-e-j > énne jeéll-j-edt'e
live.INF resident. NOM.SG many resident.PART
‘to live’ ‘resident’ ‘many residents’

KUTE “KUTEJD ‘MHOTI0 )KUTeJel’

Example from the texts:

(85) naitiina Kyaomb énnveoms
pajjla kuedt’ jelljedte
high.CPR house.ADJ tenant.PART

‘much more than the members of his household’
‘BBIIIIEe JOMAIIIHUX )KUTeJeir’ [MPE: 2022: 10, 25]

In the partitive function, native speakers don’t use the ty-
pes of nouns presented in Table 2 with the suffix -e/-‘e/-e:

(86) okpoms nappHae* a il éHHI  HbI3HIEe*
okrom'a parrneje* ja ejj jéenne  nyzneje*
except.PREP children.PART and NEG.3SG many woman.PART
‘except the children and some women’

‘KpoMe JleTeH U HeCKOJIbKUX XKeHIITUH’

If, due to the influence from the Russian language, there
had been a tendency to replace partitive with genitive plural
forms, this would happen with all types of nouns and stems,
including those presented in Table 2, and we would find seve-
ral examples for such forms in the literary texts and in oral
speech. However, I could only find two examples, where ob-
viously a partitive plural form is used with this kind of noun,
which is quite unusual:

(87) k3pxanna  casbxe anbH  Mmapenbm  nyosat?
kerhelle sav'h'e aln manel't pudze
run.INF ski.GEN.PL on behind reindeer.PART.PL/GEN.SG

13 The designation kérhelle sav’h’e al'n manel’t pudze is used eight
times in A. A. Antonova’s translation of A. A. Bazhanov’s novel Vil-
I'k’es’ puaz (The white reindeer) from Russian into Kildin Saami.
There are two possible translations of it: (1) ‘to ski being towed by
reindeer (pl.)’ or (2) ‘to ski being towed by a reindeer (sg.)’. In (1)
pudze could be either a partitive plural or a genitive plural form.
In (2) puidze would be a genitive singular form.
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‘to ski towed by reindeer’
‘eXaTh Ha JIbIPKaxX 6yKCHMpoM 3a osieHsaMu’ [VP 1996: 30]

(88) I'ocnodun s 2ocnodca CemmepepeH nyomsHb
Gospodin  ja gospoza S'ett'ergren pudten’
Mr.NOM.SG and Mrs.NOM.SG Settergren come.PST.3PL
moacm néavuacaHb atika napphae
moast pel’¢asen’ ajka parrneje
back halfan hour.ESS  early.CPR children.PART.PL

‘Mr. and Mrs. Settergren came back half an hour earlier than

the children’

‘TocIogWH U rocroyka CeTTeprpeH Iprexasu JOMOH Ha ITodaca
paHble feTei.” [TKS 2013: 178]

3.3. Partitive forms for loanwords

Loanwords borrowed from Russian or other languages and
used in partitive functions, as a rule receive a partitive suffix.
Mono- and disyllabic loanwords, ending with one long or two
consonants in nominative singular, receive the strong grade,
also if the infinitive of the loanword has the weak grade, for
example:

(89) a. mambne  4ysHHuUe ABLUWI XXM KOMO00
tam’pe cuennc’e lysse ehht komod
there stand.PST.3SG only one.NOM dresser.NOM.SG

‘there was only one dresser’
‘TaM CTOSLJI TOJIBKO ofguH Komox’ [TKS 2013: 100]

b. conH bLUMI Komo0 ny3
sonn yste komod luz
3SG.NOM sit.PST.3SG  dresser.GEN.SG near.POSTP
‘she sat down near the dresser’
‘OHa ceJsia 0KoJ10 Komoja’ [TKS 2013: 90]

c. Tambne okpoms Komooms Youb  bluwmbs2yaiim
Tam'’p'e okrom'a komodte udc’  ysstjaguejm
There except.PREP dresser.PART.SG small drawer.DIM.COM.PL
HUMaHbma myoma  mebenw es autl
niman'te mudta  m’eb’el’ jev lij

NEG-what.NOM.SG other furniture. NOM.PL. NEG.3PL be.CNG
‘There is no other furniture there, except for a dresser with small
drawers.’

‘TaM, KpoMe KoMo/ja C MaJIeHbKUMH SIITUYKaMU, HUKaKOH ApyToi
Me6Gesu HeT.” [TKS 2013: 18]
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(90) a. Jotcum a byk INNbKIHE Cy2K3
Dzim ja Buk ell’ken’ sugke
Jim.NOM.SG and Buk.NOM.SG begin.PST.3PL. row.INF
pbIHHMA.
rynnta.

shore.ILL.SG
‘Jim and Buk began to row to the shore.’
‘IxuM U Byk cTanu rpecTH K 6epery.” [TKS 2013: 262]

b. coHH AU moaseca Jdxcumma
sonn l'ajj toavvsa DzZimme
3SG.NOM be.PST.3SG strong.CPR Jim.PART.SG

‘he was stronger than Jim’
‘oH 66171 cuabHee [pxkuMma’ [TKS 2013: 267]

New loanwords, which have not been established yet, some-
times are used both with and without consonant gradation.

(91) a. éHHd mopms
jéenne torte
many cake.PART
‘many cakes’
‘mHOTro TopToB’ [TKS 2013: 190]
but:
b. st0mamniaoaeks moppms3 cauekazyatim
vydtemploagk’ torrte slivkaguejm
fifteen.NOM cake.PART cream.COM.PL

‘fifteen cakes with cream’
‘ISITHaAIIaTh TOPTOB CO B36UTHIMU cauBKkaMu’ [TKS 2013: 190]

Often there are several possibilities for adapting loanwords.
The same loanword can therefore have different nominative
singular forms. For example, the Swedish word krona can be
adapted as a disyllabic consonant stem, ending with a vowel in
the nominative singular and taking the partitive suffix -edt’e
(-a0m3):

(92) a. 3xxm KpoHa
ehht krona
one.NOM krona.Nom.SG
‘one krona’
‘ogHa KpoHa’ [TKS 2013: 63]
b. eanem mOH Yyob KpoHa0m3
val't ton cud’ kronedt'e
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take.IMP.SG 2SG.GEN hundred.ACC.SG krona.PART
‘take your hundred kronas’
‘BO3BMU CBOU CTO KpoH’ [TKS 2013: 71]

Or the same word can also be adapted as a monosyllabic
stem that takes the partitive suffix -e (-3):

(93) a. napvmycc cauit — 8b10m KPOH,
per'mjuss sajj — vydt kron,
good.SUP seat. NOM.SG five. NOM krona.GEN.SG
HbIMMbN catiii — KOAAM KPOH,
nymm’p sajj — kollm kron,
other seat. NOM.SG three NOM krona.GEN.SG
a YysHHUemcailii — axxm KpOHa
a cuennc’emsajj — ehht krona
and standing place. NOM.SG one.NOM krona.NOM.SG

‘the best seat (costs) — five kronas, other seat — three kronas,

and standing room — one krona’

‘Tydiiiee MecTo (CTOUT) — ISATH KPOH, IPYT0e MECTO — TPU KPOHHI,
a cTosiiee MeCcTO — ofHa KpoHA’ [TKS 63 :2013]

b. ConH CappH, 20 aHHm
Sonn sarrn go annt
3SG.NOM say.NPST.3SG that give.NPST.3SG
yyos KPOHH3
cad’ kronne

hundred.ACC.SG krona.PART
‘He says he gives hundred kronas’
‘OH TOBOPUT, UTO JfacT cTO KpoH’ [TKS 2013: 68]

3.4. Partitive forms for diminutive nouns

Depending on the dialect, diminutive nouns can be formed
with the help of two different suffixes in Kildin Saami. In the
Lujavv'r (Lovozero) dialect, traditionally the suffix -a/-‘a/-‘a
(-a/-d/-a) is used (m@iTa nijta ‘little girl’), whereas in the dia-
lects of Koarrdegk (Voron'je), Cudz’javv'r and Tyr’'ber’ (Teri-
berka) the suffix -ené/-‘ené¢/-'en¢ (-anu/-5Hu/-enu) has tradi-
tionally been used (HaHTIHY nijtend ‘little girl’).

After enforced relocations of different Kildin Saami groups
to centralized settlements in the last century, several dialect
groups live together in the same places and native speakers
have started to mix dialects. Consequently, native speakers
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usually mix the inflection of different diminutive forms and
diminutive partitive forms in spontaneous oral speech and
in the written language. It is also usual among Kildin Saami
authors to use different dialectal features as stylistic instru-
ments in written literary texts.

a) Diminutive nouns with the suffix -a/-a/-'a (-a/-d/-s)

Diminutive nouns ending with -a/-‘a/-‘a (-a/-d/-s) in the
nominative singular belong to the group of nouns with disyl-
labic consonant stems, ending with a vowel and generating the
partitive for both singular and plural referents with the suf-
fix -edt’e/-‘edte/-‘edt’e (-aom3/-30m3/-eom3).

Table 3
Nom. Sg. |Gen.Sg. |Gen.Pl. |Part.

‘ITHUYKA’ IbI3a IIbI3a IpI3ae IBI33ATH
‘little bird’ cyza cyza cyzaje cyzedte
‘TOJIOCOK’ nHA HHAa uHae AHSATH
‘small voice’ in‘a ina in‘aje in‘edt’e
‘KOTEHOK’ K0as3ss K0ass Koasse KoasexnT)
‘little kitten’ koaz'a koaz'a koaz'aje |koaz'edt’e
‘Oy THLIIOUKA’ CYJabs CyJIbs CyJbse CyJIbenT)
‘little bottle’ sulja sulja sul’jaje sul’jedte

Examples from the analysed texts:
Oui Ona ‘little Andrej: Tommi’, ITaHi Cana ‘little Sura;
Annika’:

(94) Huke, OKpOMS Tapvlineoms, OH30m3 a
nik’e okrom'a Tar'jn’edtee, On'edte ja
NEG-who.NOM.SG except.PREP Pippi.DIM.PART Tommi.DIM.PART and
IMani3omas, anaem es ouumaoma
Can’edte, all’t jev ocCtedta
Annika.DIM.PART nearby.ADV NEG.3.PL be.PTCP.PST

‘there was no one nearby, except Pippi, Tommi and Annika’
‘HUKOI0, KpoMe ITennnu, TOMMHU 1 AHHUKH, II0OJIH30CTH He 0Ka3aJIoCh’
[TKS 2013: 149]
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Cyaps sulja ‘little bottle’:

(95) con a/bH Kyccmati nape  €HH3
son aln kuisstej per’e  jenne
3SG.GEN on.POSTP be visible.PST.3SG  very many
AUMOHAO cyaveoms
limonad sul’jedte
lemonade.AD] bottle.DIM.PART

‘on it one could see many small bottles of lemonade’
‘Ha HEM BU/[HEJIOCh 0YeHb MHOT0 6yThIIoueK TuMoHaza’ [TKS 2013: 190]

b) Diminutive nouns with the suffix -enc/-'enc¢/-'enc¢ (-aHu/-

SHu/-eHu)

Diminutive nouns ending with -ené/-‘ené/-’en¢ (-anu/
-3Hu/-eHu) in the nominative singular have two possible par-
titive suffixes, which are synonymly used to express both sin-
gular and plural referents: -edt’e (-adm3) and -e/ (-3).

1) HHNUT-3-HY

>  HAWUT-3-HY-3ATH*

>

HUAUT-H-eATH

nijt-e-né > nijt-e-n¢-edt’e* > nijtn-edte
2) HHAUT-3-HY >  HHWT-3-HY-e

nijt-e-né > nijt-e-n¢’-e

Table 4

Nom. Sg. | Gen. Sg. | Gen. P1. | Part.
‘ITUYKA’ |OBI3JHY |I[hI3a |IIbI3ae |IBI3HEAT3H, IbI3JHUE
dittle bird’ |cyzen¢ |cyza cyzaje |cyzn'edt’e, cyzenc'e
‘TOJIOCOK’ AH3HY |HHA HHAae AHbHEATS, AHIHYE
‘small inené¢ |ina inaje  |in'm’edt’e, in'enc’e
voice’
‘KOTEHOK’ |KOa3eHY K0assg |Koassie |Koa3bHEATH,
‘little koaz’en¢ koaza |koaz'aje | kxoaseHue
kitten’ koaz'n'edt’e,
koaz'enc’e

‘Oy THI- CyJBbEeHY | CYJbsl |CyJbsde |CyJIbHHEAT),
JIOUKa’ suljené¢ |sulja sul’jaje |cyabeHue
‘little sul’jn’edt’e,
bottle’ sul’jenc’e

Examples from the analysed text corpus:
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TapbeH4 Tar’jenc ‘little Dar’ja; Pippi’:

(96) Huxe, oKpoMs Tapwiinedms,
nik'e okrom’a Tar’jn’edte,
NEG-who.NOM.SG except.PREP Pippi.DIM.PART

‘no one except Pippi’
‘HUKTO KpoMme ITermmm’ [TKS 2013: 149]

(97) nyex, 0KpoOMSL TapveHnue
pugk okrom'a Tapujenc'e
everyone except.PREP Pippi.DIM.PART

‘everyone except Pippi’
‘Bce, KpoMme Ilerrmmy’ [TKS 2013: 40]

HAHTIHY nijtenc ‘(little) girl”:

(98) knaccacom au €HHI HUlimHedm3
klasses't li enne nijtn'edt’e
class.LOC.SG be.NPST.3SG many  gir. DIM.PART

‘there are many girls in the class’
‘B KJIacce MHOTO fieBouek’ [SRS 1985: 212]

nappsIneHd parr’s'enc ‘(little) boy’:

(99) kaaccacom At EHHI nappvusHue
klasses't It enne parr’senc’e
class.LOC.SG be.NPST.3SG many  boy.DIM.PART

‘there are many boys in the class’
‘B KJIacCce MHOT 0 MaJIBUHMKOB’ [SRS 1985: 249]

I found one example of a diminutive noun as a partitive
plural form, which probably is a translation error.
(100) muiiii néébne eéHH2aom3 naps youb s1oanmae

tyjj l'ebp’e jénngedte per’a udc’ loantaje
2PL.NOM be.NPST.2PL much.ADV.PART good.AD].CPR little bird.PART.PL

In the Russian version of the Gospel of Matthew the word nTuma
ptitsa ‘bird’ is not a diminutive form. Without the adjective yans
ud’c ‘little’, it would be translated into 1oaHHbT loann’t ‘bird’ in
Kildin Saami. But the adjective ud’c requires a diminutive noun,
which is why ‘bird’ has been translated with soanTa loanta ‘little
bird’. It is possible that the translator initially thought about the
monosyllabic non-diminutive form when giving it the partitive
plural form.
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‘you are worth (much) more than many small birds’
‘BBI (Topasfo) Jiydllle MHOTUX MaJbIX IITUL [MPE 2022: 10, 31]

Diminutive nouns ending with -enc/-‘enc¢/-'en¢ (-anu/
-3Hu/-eHu) in the nominative singular also have two illative
singular forms and two essive forms. With the illative sin-
gular suffix -e (-3) the forms miliTHe (nijtn'e) and HAWTIHYeE
(nijtenc’e) are used. The essive suffix -en’ (-aus) can build the
forms HiiiTHeHb (nijtn’'en’) and HANTIHYEeHb (nijtenc’en).

3.5. Partitive forms for pronouns

Halasz [1883] found partitive forms for both personal pro-
nouns as some demonstrative pronouns in Genetz’s transla-
tion of the Gospel of Matthew [1878] and included them in his
grammar sketch. Itkonen [1973] refers to some of them in his
article. Szab6 [1984: 153] notes that pronouns can never take
partitive suffixes, probably, because he does not recognize the
suffix -e/-‘e/-’e as a partitive marker. RiefSler [2022: 226] consi-
ders the elicited forms he had at his disposal as unreliable, sta-
tes that pronouns in the partitive are rarely found any longer
in spontaneous speech, and does not include the partitive in the
paradigms for pronouns in his grammar sketch. In the para-
digms in Antonova’s and Scheller’s digital dictionary [2021],
partitive forms for personal and other pronouns are included,
but not all the forms have been published yet®.

However, in the Kildin Saami language the partitive is still
used at least with personal, demonstrative and determinative
pronouns.

3.5.1. Partitive forms for personal pronouns

Like other monosyllabic consonant stems that end with
one long consonant in the nominative singular, personal pro-
nouns have different partitive forms for singular and plural (see
Table 5).

15 The dictionary [Antonova, Scheller 2021] is still under development
and not all grammatical forms in the paradigms are visible in the
digital version of the dictionary yet.
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Table 5
Nom. Sg. |[Nom.Pl. |Gen.Sg. |Gen.Pl Part.Sg. |Part.Pl
MYHH MBIMH MYH MUH, MUH3 | MyHH3 Mbliie, MAH3
munn myjj mun min, mine |munne myj'e, mine
TOHH TBINH TOH THH, THH3 | TOHHI ThIle, THHI3
tonn tyjj ton tin, tine tonne tyj'e, tine
COHH CBIMH COH CHH, CHHI COHHI chbliie, CAHAI
sonn Syjj son sin, sine sonne syj’e, sine

a) Partitive singular forms for personal pronouns

Partitive singular forms of personal pronouns are used in
various partitive functions in Kildin Saami, for example:

(101) moHH E] 3046916 A9X moassca MYHHI
tonn e zoabel’ l'ah toavvsa munne
2SG.NOM and really be.NPST.2SG strong.CPR  1SG.PART
‘and you are really stronger than me’

“Thl U JeICTBUTEJIbHO cuJbHee MeHsa’ [TKS 2013: 192]

(102) mon 8B MAHbMI-NAAHHY  HI033b
ton villj man'te-l'annc¢ n‘uez’
2SG.GEN brother NOM.SG  something bad.ACC.SG
roppm gycom MOHHI
jurrt vus't tonne
think.NPST.3PL against.PREP 2SG.PART

‘your brother has something against you’
‘OpaT TBOM MMeeT UTO-HUOY/ b IPOTUB Tebs’ [MPE 2022: 5, 23]

(103) Hoa youbmycc Annvm Iloappeydacem
noa udc'muss Allm Coarrvudes't
but little.SUP.NOM.SG  heaven.AD] kingdom.LOC.SG
wyps COHHI Al
sur'a sonne It
great.CPR 3SG.PART be.NPST.3SG

‘yet whoever is least in the kingdom of heaven is greater than he’
‘HO MeHbIIUH B IlapcTBe HebecHoM 6ouibIte ero’ [MPE 2022: 11, 11]

Se also the examples: (25), (26), (35), (36), (38), (50).
b) Partitive plural forms for personal pronouns

In the analysed material the partitive plural of personal
pronouns is expressed with the help of two different forms.
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The forms myj’e, tyj'e, syj'e are used together with numerals
and indefinite quantity. They look like illative singular forms,
but are used in partitive functions, so they must be considered
partitive forms®®.

(104) cwtiie Kyom3ii saHac
syj’e kudt'ej vanas
3PL.PART remain.PST.3SG few

‘few of them remained’
‘ux octajsoch MmaJio’ [PB: Ekk 12:3]

(105) mutiie AU N10a2Kb 01AMI0M3
myj'e l'ajj loagk’ ollmedte
1PL.PART be.PST.3SG ten.NOM.SG people.PART

‘we were ten people’
‘Hac 6bLJI0 lecsiTh uesaoBekK’ [SRS 1985: 241]

(106) IIspe @HH colile NAUTU
Per’e jéenne syj’e l'ajj
very many 3PL.PART be.PST.3SG

‘There were a lot of them’
‘UIX oueHBb MHOro0 661710’ [TOL 2017: 79]

(107) cwutiie i Autiiima éHHI
syj'e ejj l'jjma jenne
3PL.PART NEG.3SG be.PTCP.PST many

‘there weren’t many of them’
‘UX He 66110 MHOTO’ [PK 2015: 14]

Partitive forms of personal pronouns sometimes also ap-
pear with numerals under seven.

1% There is a theoretical difference between the illative plural forms
myj’e, tyj'e, syj’e and the partitive forms myj’e, tyj’e, syj’e, because
the illative forms have a palatalized stem, while the partitive
forms have a non-palatalized stem. However, the difference be-
tween the palatalized and the non-palatalized stems isn’t visible/
hearable because the consonant j in the stem is always palatalized
in practice. A clearer solution for the Kildin Saami orthography
may be to write mutilils, muliiila, culilila (myjje, tyjje, syjje) instead
of mutiie, mutile, coiile (myj'e, tyj'e, syj’e). This concerns also other
stems with the consonant j, like for example: naiieas, paiis, neiiie
(pej’el’, raj'a, pyj’e) etc., which could be written njiiiia.se, paiiiia,
nwlitiia (pejjel’, rajja, pyjje) etc.
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(108) cwiiie Al KOAAM

syj'e i kollm

3PL.PART be.NPST.3SG three. NOM

‘there are three of them’

‘ux Tpoe’ [SU 2011: 160, 161]
(109) Aoms colile Al KOAAM: 8upp,

Adt’ syj’e It kollm: virr,

now 3PL.PART be.NPST.3SG  three.NOM faith.NOM.SG

HAO31 ki muaca

nad'ej ja milsa

hope.NOM.SG and love.NOM.SG

‘So now faith, hope, and love abide, these three’
‘A Tellepb IPe6BIBAIOT CUU TPHU: Bepa, Haflerk/ia, T11060BE’
[PB: VK 13:4-13]

(110) cwiite NAT nail 3, 5, 7, 9, 11
syj'e lajj paj 3 5 7 9 11
3PL.PART be.PST.3SG always 3, 5 7, 9, 11

‘they have always been 3,5,7,9, 11’
‘Ux Bcerga 65110 3,5, 7,9, 11’ [SU 2011: 7]

The forms mine, tine, sine are used together with compara-
tive as well as with pre- and postpositions, which require the
partitive.

(111) HadimaHu KO3 MO0xcbma CUHI au
nijtenc¢ koz modZ'ta sine li
gir. DIM.NOM.SG what.ILL.SG beautiful.CPR 3PL.PART be.NPST.3SG
‘the girl is much more beautiful than them’
‘meBOYKa Kyza IrpekpacHee ux [TKS 2013: 2501

(112) cuwuiiii énnes maegvaa MUHI
syjj jell'ev tavv’la mine
3PL.NOM live.NPST.3PL north.CPR 1PL.PART

‘they live further north than we do’
‘OHU )KUBYT ceBepHee Hac’ [SRS 1985: 341]

(113) TapveHu glijceHms aaggpxa 8ycbm CUH3
Tar’jen¢ viZ'ent’ laffka Vis't sine
Pippi.NOM.SG run.PST.3SG store.ILL.SG opposite.PREP 3PL.PART

‘Pippiran to the store opposite theirs’
‘[lertriu c6erasia B MarasuH HarmpoTus ux’ [TKS 2013: 118]
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The forms mine, tine, sine could also be genitive plural
forms, which are usually used together with pre- and postpo-
sitions that require the genitive. However, I suppose that these
forms are partitive plural forms that have formally merged
with the genitive plural forms. Comparing the partitive plural
forms with the genitive plural forms in Genetz’s translation of
the Gospel of Matthew, we can see a clear difference between
them:

Partitive plural forms have the suffix -d/-t:

(114) Ienneda  miii NaX yesma nypamn CUHBLUIM?
Ieppeda tij l'ah cevta pur‘amp sinyjt?
NEG.2PL 2PL.NOM be.CNG much.ADV good.AD].CPR 3PL.PART
‘Are you not much more valuable than they?’

‘BBl He Topasfio JIu gy4llle ux?’ [Genetz 1878: 6, 26]

Genitive plural forms have the suffix -e/-je or -i/-j:

(115) coH vluumitl CUHBLU EVE]
son ystij sinyj ele
3SG.NOM sit down.PST.3SG 3PL.GEN on.POSTP

‘he sat down on top of them’
‘0H ceJs1 1oBepX uX’ [Genetz 1878: 21, 7]

In modern Kildin Saami texts there is no -d/-t in the parti-
tive suffix for these types of nouns, which is why it’s not pos-
sible to distinguish the partitive plural forms from genitive
plural forms. The differentiation can only be made by looking
at the context and the functions of the different forms:

(116) Twiiil ebne AdeKka  eHHeaoms naps CUH3?
Tyjj jebp’e lagka jenngedte pera sine?
2PL.NOM NEG.2PL be.CNG much.ADV.PART good.ADJ.CPR 3PL.PART
‘Are you not much more valuable than they?’

‘BeI He ropasfo au ayuite ux?’ [MPE 2022: 6, 26]

(117) CoHH bluUma CUHI EX
Sonn yste sine el
3SG.NOM sit down.PST.3SG 3PL.GEN on.POSTP

‘He sat down on top of them’
‘OH ces moBepx ux’ [MPE 2022: 21, 7]
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3.5.2. Partitive forms of other pronouns

A more comprehensive analysis of partitive forms of pro-
nouns is needed. So far I have detected partitive forms for de-
monstrative pronouns like TagT tedt ‘this, that’, Tana tala ‘this’
and for the determinative pronoun myrk pugk ‘all, the whole
of’ in the modern written Kildin Saami literature:

(118) m60axcvbMa MIHHI NNA
modZ'ta tenne ell'a
beautiful.CPR this.PART.SG be.NEG.NPST.3SG

‘nothing is more beautiful than this’
‘kpacuBee 3Toro HeT’ [TKS 2013: 156]

119 A OKpOMSL MIHHI N68 KAHUKYAa
A okrom’a tenne lev kanikula
And  besides.PREP this.PART.SG be.NPST.3PL  holiday.NOM.PL
‘And besides (this), there are holidays’
‘A KpoMe TOTO, 6BIBalOT KaHUKYJIEL.' [TKS 2013: 36]

(120) 4 nyek maasoms NAUTU
Ja pugk taledt’e l'ajj
And all. NOM.SG this.PART be.PST.3SG
‘And all this took place’

‘U Bcé >xe cue 6b110° [MPE 2022: 21, 4]

(121) gyammb KAHHbY, naps nyka 60m
vuemm’ kann'c per’a puke odt
old friend. NOM.SG  good.CPR all.PART.PL new
KOaHbU? at
koan'ce lt

friend. PART.PL be.NPST.3SG
‘an old friend is better than all new friends’
‘cTapbli JpyT JIy4llle HOBBIX Apy3ei’ [SRS 1985: 62]

(122) EHamn nyka 3NAAMAHMACLM
Jenamp puke ellmantes’t
much.CPR all.PART.PL world.LOC.SG

‘More than anything in the world’
‘bosibIie Bcero Ha cBeTe’ [TKS 2013: 28]

(123) (coHH) nascceail nyka yoaa
(sonn) plassej puke udla
(3SG.NOM) dance.PST.3SG all.PART.PL passionately.CPR

‘(she) danced more passionately than anyone else’
‘(oHa) TaHIeBaJa asapTHee Bcex’ [TKS 2013: 192]
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3.6.The partitive form with the adverb
€HH) jénne ‘many, much’

In the analysed texts there are several examples of parti-
tive use with the adverb éuH3 jénne ‘many, much’, which takes
a partitive form in connection with comparative forms of ad-
verbs or adjectives and behaves like other disyllabic conso-
nant stems, ending with a vowel and taking the partitive suf-
fix -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e (-aom3/-30m3/-edom3).

(124) maom Al EéHH2I0mM3 HI0335
tedt It jénngedte n‘ueza
this.NOM.SG 3NPST.SG much.PART bad.CPR

‘this is much worse’
‘9T0 Ha MHOTO Xy>ke’ [MPE 2022: 12, 45]

(125) CoHH cmyatitt [..] @éHH2I0m3 8yekca
Sonn stuajj [..] jénngedt'e vigksa
3SG.NOM cost.NPST.3SG  [...] many.PART cheap.CPR

‘It costs [...] much less’
‘OHa ctouT [...] ropasgo gemenJiie’ [TKS 2013: 115]

4. Replacement of the partitive with other cases

In the analysed materials there are various examples where
the partitive has been replaced with other cases. Sometimes
this happens because the writers are not sure which case is
required; at other times, the Russian original affects the Kil-
din Saami translation. However, most substitutions take place
due to syntactic reasons.

4.1. Replacement of the partitive with genitive plural?

Kert [1971: 162], Szabd [1984: 145], Kuruch [1985: 545] and
RiefSler [2022: 226] state, that (younger) Kildin Saami speakers
replace the partitive with the genitive plural due to influence
from the Russian language. Yet, no argumentation for this state-
ment has been given. We can only assume the main cause for
this is the large amount of weak grade forms with the suffix
-e/-‘e/-’e (-3/-3/-e) and filling partitive functions in the written
texts and transcriptions. As discussed in chapter 3, many of
these weak grade forms are partitive plural forms, which have
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mistakenly been interpreted as genitive plural forms. Some
weak grade forms can be categorised as transcription errors,
for example, when the transcriber had problems hearing the
difference between the weak and the strong grade.

Most of the written Kildin Saami texts contain plenty of or-
thographic errors, mistakes and misspellings, because almost
nobody among Kildin Saami writers has been schooled in or-
thographic and grammatical rules. Even the few specialists
who have mastered the orthography and grammar rules do
not write regularly and do not have enough writing practice,
which is needed to produce correctly spelled texts. In addition,
the number of misspellings and errors even rises within the
publishing process, because the editors and publishers usually
don’t know the Kildin Saami language?’.

Among Kildin Saami writers there is a general tendency
to write noun stems with the weak grade, even if they use the
strong grade in oral speech, and vice versa. Nominative, geniti-
ve and accusative singular forms often are mixed and can be
detected only with the help of the context, for example:

(126) Toan COH gyaHue
Toll son vuanc’e
fire. NOM.SG* 3SG.ACC/GEN* get.PST.3SG

‘She made the fire (The fire made her*)’
‘OroHb OHa Jj0651y1a (OToHB eé no6b1a*)’ [ASL uncorrected manuscript]

The corrected version:

7 The number of mistakes is especially large in older publications,
when the manuscripts and corrections were written on typewriters
or by hand and prepared for printing by editors without Kildin
Saami language knowledge. But there are many challenges in
modern digital times as well. For example, in the Al'manah saam-
skoj lit’eratury (‘Anthology of Saami literature’) [ASL 2019] all Kil-
din Saami texts were digitized with a scanning program for Rus-
sian texts, which did not recognize the special Kildin Saami letters.
Although the Russian editor manually compared all texts with the
originals and corrected them, there were many errors left in the
published version, and there was no time to have all texts be cor-
rected by a specialist who knows the Kildin Saamilanguage and or-
thography.
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Ton COHH syaHue
Tol sonn vuanc’e
fire.ACC.SG 3SG.NOM get.PST.3SG

‘She made the fire’
‘OroHb 0OHa fo6511a’ [ASL 2019: 130]

Such mistakes also occur with partitive forms, as illustra-
ted in the following two examples, where partitive singular
forms with the strong grade should have been used instead of
partitive plural forms:

(127) wommks oacckams 83cbm KEObKI
Sottke oassket’ ves't k’ed ke
rub.INF laundry.ACC.PL on.PREP stone.PART.PL*

‘to rub the laundry on a stone’
‘TepeTh 6esbé 0 KaMeHB' [SRS 1985: 413]

(128) iyaHHmM? COH 8acbm CEéNbKI
luennte son ves't s'el’ke
whip.INF 3SG.ACC on.PREP back.PART.PL*

‘to whip her on the back’
‘cteraThb eé o crimHe’ [TKC 2013: 138]

In the same publications the same authors sometimes use
the grammatically correct spelling forms:

(129) myHH KogKkcysese 83cbm KEJObKI
munn kofksuvv’e ves't k’édd ke
1SG.NOM tripp.INF over.PREP stone.PART.SG

‘I tripped over a stone’
‘s CIIOTKHYJICA 0 KaMeHB’ [SRS 1985: 73]

(130) moaezHa 83cbm cénnvkead®
toagne ves't sell’k’ee
pat.INF on.PREP back.PART.SG

‘to pat on the back’
‘ITOXJIONBIBATH 110 cituHe’ [TKC 2013: 196]

In Russian the partitive is considered part of the genitive
case, also called “second genitive” (“BTOpo¥ pogUTeNbHBIN") OT

8 In example (130) the partitive form is written grammatically cor-
rectly, but there is a typing error. Obviously, an orthographic mis-
take was corrected here, but the incorrect letter has not been re-
moved. The correct form is céaxabka (s’ell’ke).
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“genitive partitive” (“poguTesbHBIN pa3feauTeJIbHBIN”) and
is used only with some inanimate masculine nouns [Rozental’,
Telenkova 1976: 272, 371; Tyumenceva 2018: 215]. In many posi-
tions where the partitive is required in Kildin Saami, the geni-
tive is required in Russian, for example with the comparative,
numbers, indefinite quantity and some prepositions [Pekhliva-
nova, Lebedeva 1987: 80-93]. This could be one reason why the
use of the genitive instead of the Kildin Saami partitive has
been assumed to be due to influence from the Russian lan-
guage. However, if such a substitution would take place, it
would occur not only with monosyllabic stems but with all
types of nouns. And why, then, has the genitive plural form been
adopted also with singular referents? If we assume that the
genitive substitutes for the partitive in examples (127) and (128)
due to the influence of Russian, why are the genitive singular
forms xéabk k'éd 'k and céapk s’el’k not used, if we are dealing
with singular referents? And there is a much more serious
problem: in examples (127) and (128) there are no genitive forms
in the Russian translations of BackT Kéabka ‘0 KaMeHE (ves't
k’ed’ke ‘o kamen” — ‘on a stone’) and B3CBT C&JBK3 ‘TI0 CIIMHE’
(ves't s’él’ke ‘po spin’e’ — ‘on the back’), with accusative and pre-
positional cases used here instead. So why should there be a
genitive in the Kildin Saami translations?

However, there are examples in the texts where the expec-
ted partitive forms have been replaced by genitive plural forms,
not due to Russian influence, but because of semantic and syn-
tactic reasons, for example, when pre- and postpositions which
require the genitive override the partitive case:

(131) Ckpyoms, Elnri éHH3 MuHymae oaiis,
Skrudt, ejj jénne minutaje baja,
suddenly NEG.3SG many minute.GEN.PL within.POSTP
Kblpbmacbm MmipbMecs8yaxxm
kyr'tes't tirm’es’'vuehht

come flying.PST.3SG thundercloud.NOM.SG
‘Suddenly, within a few minutes, a thundercloud came’
‘BAPYT, 3a HECKOJIBKO MUHYT, HaJleTeJsa rpo3oBas Ty4da’ [TKS 2013: 269]

This happens often, but not always:
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(132) IIsiieas il €éHHI MuHymaom3s TapveHu noiom3j
Pejel’ ejj jénne minutadt'e Tar’jen¢ pydte
after.PREP NEG.3SG  many minute.PART Pippi.NOM.SG bring.PST.3SG
nyanae KogeliHacKb
pull'e kof'ejnegk’
hot coffee pot.ACC.SG

‘A few minutes later Pippi brought the steaming coffee pot’
‘Uepes HeCKOJIBKO MUHYT [leninu npuHecsa ABIMAIIUNCI KOQeHHUK’
[TKS 2013: 49]

As we see, the hypothesis about the replacement of the Kil-
din Saami partitive by the genitive plural due to influence from
Russian can be shown to be false in different ways.

4.2. Replacement of the partitive
by the genitive singular and vice versa

Sometimes the partitive is replaced by the genitive singular
for numbers over six.

(133) Mycm macem nées KAaxxuy, cyaua
Must tes't l'ev kahhc sul’ja
1SG.LOC here.LOC be.NPST.3PL eight. NOM.SG bottle. DIM.GEN.SG
‘I have eight small bottles here’
‘y MeHs TyT BoCeMb ITy3eIpbKoB’ [TKS 2013: 123]

(134) Tapvenu, aseos nyek Kaxxy cyavs
Tar’jenc, aved pugk Kahhc sul’ja
Pippi.NOM.SG open.PST.3SG all.NOM.SG eight.NOM.SG bottle. DIM.GEN.SG
‘Pippi opened all eight small bottles’
‘[leniniy, OTKYIIOPHUJIa BCe BoceMb Iy3bIpbKOB’ [TKS 2013: 123]

In examples (133) and (134) numerals over six are treated
just as the numerals two through six, which take nouns in the
genitive singular and usually override other case markings,
like the expected accusative plural, which is required by the
transitive verb aBBpA3 avv'de ‘to open’ in example (134).

Substitution of the genitive singular for the partitive with
numbers over six has also been observed for Skolt Saami (see
Feist 2010: 249, 235).

PooHoli s3vik 1, 2024



Partitive or genitive plural? 121

On the other hand, prepositions and comparatives, which
take the partitive, usually override the genitive singular, which
isrequired by the numerals two through six:

(135) mM3Ha anasm 8bl0m CeKyHHO30m3
mene all't vydt s’ekunndedt’e
pass.PST.3SG about.PREP five second.PART

‘about five seconds passed’
‘IIPOIIJIO OKOJIO IIATH ceKYHJ [TKS 2013: 243]

(136) st éHamn Hebe ANAKI
ejj jenamp n'el’je allke
NEG.3SG many.CPR four.PART log.PART

‘no more than four logs’
‘He 60JIbIIIe UeTHIPEX ITosIeHbeB’ [TKS 2013: 96]

Sometimes numerals under seven can take the partitive
form:

(137) Baiisaw  cAmmbaacem A 8vlom HUiima
Vajvas samm’las’t l'ajj vydt nijjte
poor Saami.LOC.SG be.PST.3SG five daughter.PART

‘The poor Saami had five daughters’
‘Y 6egHOrO0 caaMa 661710 ATH Jouek’ [KL 2003: 43]

4.3. Replacement of the partitive
by the accusative plural or other cases

If the partitive form is an object, transitive verbs can over-
ride and take accusative plural instead of the partitive.

(138) TapveHu [...] avlexa atlil EHHI nasccbemb ao0advkams
Tar’jenc [..] lygke ejj jénne plassjem’ loaf’ket

Pippi.NOM.SG [...] do.PST.3SG NEG.3SG many dance.GER step.ACC.PL
‘Pippi did a few dancing steps’
‘[Teriniy cfesiajia HECKOJIBKO TaHIleBaJIbHBIX IITaros’ [TKS 2013: 243]

(139) Tpugon blICMI éHHI  CaMb oaamams
Trifon ryste jenne sam’ ollmet’

Trifon.NOM.SG baptise.PST.3SG many Saami.AD] people.ACC.PL
‘Trifon baptised many Saami people’
‘TpudOH KpeCcTHUJI MHOTO CaaMCKHX Jrofei’ [ASL 2019: 100]

(140) myoma nappHa NbLIXXMAIHb n3ppLma
mudta parrne pyhhtlen’ perr'te
(the) other children.NOM.PL  bring.PST.3PL home.ILL.SG

Poodnoii si3vik 1, 2024



122 E. Scheller

Elnir €HHI milyekams, KoHemams
ejj jéenne tin'ket’ konf’etat’
NEG.3SG much money.ACC.PL candy.ACC.PL
il noaxxk Pydaiikams

ja poahhk fufajkat

and warm sweatshirt.ACC.PL

‘the other children brought home some money, candy and warm
sweatshirts’

‘IpyTue JeTH IPUHOCUJIU JOMOH HEMHOTO JleHeT, KOH)eThI
u Témsle pydariku’ [TKS 2013: 228]

However, the accusative, required by the transitive verb,
does not always override the partitive case:

(141) konu [..] EHMYywWwa KOauwwbK pblccbedms
kopc [..] enmussa koass’k ryssjedte
collect.IMP.SG more.ATT dry.AD] branch.DIM.PART
a KoawwbK  niccems
ja koa$s'k pisset’
and dry.AD] birch bark.ACC.PL

‘collect [...] more dry branches and dry birch bark*
‘cobepH [...] mobosbIIe XBopocTa U cyxoi 6epécTsl’ [TOL 2019: 41]

In the analysed materials, other cases such as locative, il-
lative or comitative can also override the partitive. Even if the
partitive is displaced, it can still affect the morphology of the
new case form. For example, together with numbers over six or
with indefinite quantity, which usually require the partitive
singular, the locative and illative cases which replace the parti-
tive also take the singular form, even though a plural form is ex-
pected:

(142) asbmma 8yap @HHI blzecbm
av'tma vuer jéenne yg'es't
first time.ACC.SG many year.LOC.SG

‘for the first time in many years’
‘B IlepBBIH pa3 3a MHoro JyieT’ [KL 2003: 32]

(143) 6bv106cyss yucaa 315 1oeke Kblooicems caiis
byd’suvv Cisla 315 jugk’e kydZ'em’ saj'a
need.NPST.3SG number.ACC.SG 315 divide.INF seven time.JLL.SG
‘one needs to divide the number 315 by seven’

‘HY>KHO pasfieIMTh 4ucJIo 315 Ha ceMp’ [TKS 2013: 130]
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(144) mu Kyomaii MUybKIHb (COHH) — 3HBEMI
mi kudtej tin’ken’ (sonn) —en'te
what leave.PST.3SG money.LOC.PL (3SG.NOM) give.PST.3SG
nape €HHI cvlaan maykazyaiim.
per’e jenne syllp t'ankaguejm.
very much silver money.COM.PL"

‘the change (she) gave —in a lot of silver coins.’
‘cmady (0Ha) lajla — MHO’KeCTBOM Cepe6PIHHBIX MOHETOK.
[TKS 2013: 63]

In this section only a few examples have been presented of
other cases being substituted for the partitive. A detailed syntac-
tic analysis of partitive use would be very interesting and use-
ful for researchers as well as language learners and teachers.

Conclusion

We have seen that the partitive is a living and productive
case in Kildin Saami, as witnessed by the large number of par-
titive forms and functions in the analysed written Kildin Saami
text materials, observations on the active use of the partitive in
spontaneous oral speech, and the use of the partitive in newer
loanwords. Earlier research statements about the replacement
of partitives by the genitive plural due to Russian interference
could not be confirmed, but rather turned out to be misinter-
pretations of weak grade forms with the suffix -e/-‘e/-'e (-3/-5/-e),
which often appear in partitive functions and look like genitive
plural forms. However, substitution of other cases for the par-
titive due to syntactic and semantic reasons is normal. A syn-
tactic study has still to be carried out for achieving a better un-
derstanding of how partitive and other cases are used in Kildin
Saami.

The analysis above confirms the hypothesis about two dif-
ferent partitive suffixes which are used depending on the word
stem. In contrast to earlier statements about the Kildin Saami
partitive as a single form that is used to express both singular
and plural referents, the current analysis shows that both par-

¥ Comitative plural is used here instead of essive or as a plural form
of essive.
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titive singular and partitive plural forms are used. Whereas di-
syllabic consonant stems ending with one short consonant or
with a vowel in the nominative singular take the partitive suf-
fix -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e (-a0m3/-30m3/-edm3), which is used to
express both singular and plural referents, mono- and disyl-
labic consonant stems ending with one long consonant or two
consonants in the nominative singular take the partitive suffix
-e/-‘e/-‘e (-3/-3/-e) and generate partitive singular forms with the
strong grade and partitive plural forms with the weak grade.
The Kildin Saami partitive plural and genitive plural forms that
are used in modern written literary texts have formally mer-
ged. The final consonant d, which can be found in older texts,
has disappeared from the modern partitive suffix. A differen-
tiation between the partitive plural and the genitive plural can
therefore only be carried out by examining the context and
function in which the respective form is used.

Although the partitive case seems to stand strong in the
written Kildin Saami literature and is actively used in sponta-
neous oral speech, at least among native speakers who grew up
with Kildin Saami as first or second language, its future is un-
certain. Today no children are growing up with Kildin Saami
as their family’s first language or even as a frequently used se-
cond language. Only a few Kildin Saami speakers use their nati-
ve language in everyday communications and there are no pub-
lic Kildin Saamilanguage domains. Both for community mem-
bers and outsiders who are not recognized as fluent Kildin Saa-
mi speakers it is not easy to get the possibility to participate in
more complex conversations, where partitive and other gram-
matical features, which the majority language does not have,
are used.

However, a revitalisation process is going on among Kildin
Saami community members. As in other language revitalisation
contexts, so also Kildin Saami revitalisers and “new” speakers
show a special interest for components of the revitalised mi-
nority language which are not found in the dominant majority
language. If the partitive will be included in future teaching
materials and grammars, and if native speakers and language
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teachers choose to transmit it to new speakers, the Kildin Saami
partitive has good chances for survival as an actively used and
productive case also in the future.

Abbreviations
1 first person INF Infinitive
second person LOC Locative
3 third person NEG Negation
ACC accusative NOM Nominative
ADJ adjective NPST non-past
ADV adverb NUM Numeral
ATT attenuated comparative ORD Ordinal
COM comitative PART Partitive
CNG connegative PL Plural
CPR comparative POSS Possessive
DIM diminutive POSTP postposition
DISTR distributive PREP Preposition
ESS essive PST Past
FUT future PTCP Participle
GEN genitive REFL Reflexive
GER gerund SG Singular
ILL illative SuP Superlative
IMP imperative
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